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CZ	 Montáž

Přilepení nálepky *

1.	 Pro správnou aplikaci očistěte povrch, na který má být nálepka umístěna. Použijte k tomu jemný čisticí prostředek, vodu nebo speciální 
odmašťovací prostředek. Povrch osušte čistým, suchým hadříkem.   

2.	 Odstraňte ochrannou vrstvu z nálepky. Umístěte nálepku na předem připravený povrch. Pomocí stěrky nálepku zarovnejte a odstraňte případné 
vzduchové bubliny. 

3.	 Chcete-li nálepku trvale odstranit, použijte speciální odstraňovač nálepek.

* týká se produktů s nálepkami v sadě
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9. Připojení přes Bluetooth / Trénink s aplikací FitShow a Kinomap
Po připojení běžeckého pásu k mobilnímu zařízení pomocí Bluetooth můžete na svém telefonu sledovat parametry prováděného tréninku. Chcete-li 
tuto funkci využít, stáhněte si speciální aplikaci FitShow nebo Kinomap určenou pro tento běžecký pás. Aktuální verze jsou dostupné na AppStore 
(iOS) a Google Play Store (Android).
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CZ	 Záruka 

Záruční podmínky
1.	 Zákazník má následující možnosti uplatnění reklamace:

•	 prostřednictvím kroků na webové stránce: https://hop-sport.cz/servis/                     
•	 písemně na adresu:
Hegen Česko s.r.o.
Stavbařů 2201/36 
734 01 Karviná-Mizerov
Česká republika

•	 e-mailem: info@hop-sport.cz
2.	 Reklamace včetně odstranění vady musí být vyřízena a kupující o tom musí být informován nejpozději do třiceti (30) dnů ode dne uplatnění 

reklamace, pokud se prodávající s kupujícím nedohodne na delší lhůtě. Pokud je třeba poslat produkt na opravu do zahraničí nebo dovézt 
náhradní díly ze zahraničí, oprava může trvat déle. 

3.	 Použije se právo země, do které bylo zboží dodáno, včetně záručních ustanovení. Neplatí Úmluva OSN o smlouvách o mezinárodní koupi zboží. 
4.	 Záruka se nevztahuje na poškození způsobená nesprávným používáním. 

CZ	 Ochrana životního prostředí

Tento výrobek je dodáván v obalu, aby byl chráněn před možným poškozením během přepravy. Obaly jsou vyrobené ze 
surovin, které lze recyklovat. Tyto materiály vyhazujte podle jejich typu.

Opotřebovaná elektrická zařízení (včetně počítadla) jsou druhotné suroviny – nesmí se vyhazovat do kontejnerů na domovní 
odpady, protože mohou obsahovat látky nebezpečné pro lidské zdraví a životní prostředí! Prosíme o aktivní podporu efektivního 
hospodaření s přírodními zdroji a ochranu životního prostředí, použité zařízení odevzdejte do sběrny pro skladování druhotných 
surovin – použitých elektrických zařízení.

Návod k použití byl vytištěn na recyklovatelném papíře. Třiďte ho v souladu s platnými pravidly.
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DE	 Montage

Anbringung des Aufklebers *

1.	 Für eine korrekte Anbringung muss die Oberfläche, auf der der Aufkleber angebracht werden soll, gereinigt werden. Verwenden Sie dazu ein 
mildes Reinigungsmittel, Wasser oder ein spezielles Entfettungsmittel. Trocknen Sie die Oberfläche mit einem sauberen, trockenen Tuch ab.

2.	 Entfernen Sie die Schutzschicht von dem Aufkleber. Legen Sie den Aufkleber auf die vorbereitete Oberfläche. Verwenden Sie einen Rakel, 
um den Aufkleber auszurichten und eventuelle Luftblasen zu entfernen.

3.	 Um den Aufkleber dauerhaft zu entfernen, verwenden Sie einen speziellen Aufkleberentferner.

* gilt für Produkte mit Aufklebern im Set
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9. Verbindung über Bluetooth / Training mit der FitShow-App und Kinomap-App
Nach dem Verbinden des Laufbands mit Ihrem mobilen Gerät über Bluetooth können Sie die Trainingsparameter auf Ihrem Telefon beobachten. 
Um diese Funktion zu nutzen, laden Sie die für dieses Laufband dedizierte FitShow-App oder Kinomap-App herunter. Aktuelle Versionen sind im 
AppStore (iOS) und Google Play Store (Android) verfügbar.
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DE	 Gewährleistung

Gewährleistungsbedingungen
1.	 Sie haben folgende Möglichkeiten, um Ihre Reklamation zu melden:

•	 via Reklamationsformular auf der Internetseite
•	 schriftlich an folgende Adresse: 
Hegen Deutschland GmbH
Papenreye 53
22453 Hamburg
Deutschland

•	 via E-Mail

Reklamationsformular E-mail

DE www.hop-sport.de/reklamation/ service@hop-sport.de

AT www.hop-sport.at/reklamation/ service@hop-sport.com

2.	 Mängel, die innerhalb der Gewährleistungsfrist auftreten, werden im Regelfall innerhalb von 14 Werktagen ab dem Zustelldatum des 
mangelhaften Artikels kostenlos beseitigt. Falls das Gerät zur Reparatur ins Ausland geschickt oder Ersatzteile aus dem Ausland beschafft 
werden müssen, kann die Reparatur länger dauern.

3.	 Es gilt das Recht des Landes, einschließlich der Gewährleistungsbestimmungen, in das die Ware geliefert wird. UN-Kaufrecht gilt nicht.
4.	 Die Gewährleistung gilt nicht für Schäden, die durch eine unsachgemäße Benutzung entstanden sind.

DE	 Umweltschutz

Dieses Produkt wird in einer Verpackung geliefert, um es vor möglichen Transportschäden zu schützen. Die Verpackung ist 
unverarbeitetes Rohmaterial und kann recycelt werden. Entsorgen Sie diese nach den geltenden Vorschriften der örtlichen 
Abfallentsorgung.

Gebrauchte elektrische Geräte (einschließlich eines Computers) sind recycelbare Materialien – sie dürfen nicht im Hausmüll 
entsorgt werden, da sie Substanzen enthalten können, die für die menschliche Gesundheit und die Umwelt gefährlich sein 
können! Bitte helfen Sie aktiv beim wirtschaftlichen Umgang mit natürlichen Ressourcen und beim Umweltschutz, indem Sie 
dieses Gerät bei der entsprechenden Rücknahmestelle abgeben.

Die Bedienungsanleitung wurde auf recycelbarem Papier gedruckt. Bitte entsorgen Sie sie gemäß den geltenden Vorschriften 
zur Mülltrennung.
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EN	 Warnings
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EN	 Assembly
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EN	 Assembly
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EN	 Assembly
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EN	 Assembly

Applying a sticker *

1.	 For proper application, clean surface where sticker should be placed. Use soft detergent, water, or special degreasing agent. Dry the surface 
with clean, dry cloth. 

2.	 Remove the protective layer from the sticker. Place sticker on prepared surface. Use squeegee to align the sticker and to remove any air 
bubbles.

3.	 To remove the sticker, use a special sticker agent remover.

* applies to products with stickers in the set
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EN	 Assembly
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EN	 Folding

EN	 Unfolding
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EN	 Computer handling
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EN	 Computer handling
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EN	 Computer handling
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9. Connecting via Bluetooth / Training with the FitShow and Kinomap Apps
After connecting the treadmill to your mobile device via Bluetooth, you can observe the parameters of your workout on your phone. To use this 
feature, download the dedicated FitShow or Kinomap app for this treadmill. Current versions are available on the AppStore (iOS) and Google 
Play Store (Android).

EN	 Computer handling
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EN	 Warm-up 
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EN	 Training
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EN	 Cleaning and maintenance
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EN	 Troubleshooting

EN	 Technical parametres

Power As indicated on the device

Maximum power. As indicated on the device

Netto weight ~48 kg

Speed range 0.8–14 km/h
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EN	 Warranty

Warranty conditions
1.	 Customer has the following options for submitting a complaint:

•	 by filling the form on website: https://hop-sport.uk/complaints/
•	 in writing to the correspondence address:  
Hegen UK Ltd
Ealing Cross 1st Floor
85 Uxbridge Road
London
United Kingdom
W5 5TH

•	 by an email: support@hop-sport.com
2.	 Defects revealed during the warranty period will be removed free of charge within 14 working days from the date of delivery of device. If it is 

necessary to send product for repair abroad or to import spare parts from abroad, the repair period may be extended.
3.	 The law of the country to which the goods were delivered shall apply, including warranty rules. CISG does not apply.
4.	 The warranty does not cover damage caused by improper use. 

EN	 Environmental protection

This item has been packaged to protect it from potential damage during shipping. The packaging can be recycled. Discard these 
materials according to their type.

Used electrical devices(including the computer in this item) are recyclable materials-you must not discard them to your 
household waste as they may contain dangerous substances for human health and environment! We kindly ask you for your 
active help in economical management of natural resources and environmental protection by handing over the used electrical 
devices to the right recycling facility.

The user manual is printed on recyclable paper. Please sort it according to local recycling guidelines.
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ES	 Advertencias

ANTES DE USAR EL DISPOSITIVO, LEA CUIDADOSAMENTE TODO EL MANUAL. CONSÉRVELO PARA 
FUTURAS CONSULTAS. 

Se puede lograr una seguridad y eficiencia plenas siempre que el montaje y el uso del dispositivo sean coherentes con las instrucciones.
La cinta de correr debe montarse con cuidado y el motor debe estar cubierto con su tapa. El dispositivo debe conectarse correctamente.
Recuerde informar a los usuarios del dispositivo sobre todas las restricciones y precauciones. No nos hacemos responsables de los problemas 
o lesiones causados por no seguir las normas indicadas en este manual.
Antes de comenzar a entrenar, consulte con un médico o un especialista. Esto es especialmente importante para las personas mayores de 35 
años o aquellas que hayan tenido problemas de salud anteriormente.

1.	 La cinta de correr está destinada únicamente para uso doméstico y debe utilizarse conforme a su propósito.
2.	 El equipo está diseñado para ser utilizado por adultos. Los menores deben estar bajo supervisión adulta durante el uso.
3.	 Coloque la cinta en una superficie plana, limpia y libre de objetos. Evite colocarla sobre alfombras gruesas que puedan obstruir la ventilación.
4.	 Nunca encienda la cinta mientras esté de pie sobre la banda. Espere a que la banda comience a moverse antes de subirse.
5.	 Asegúrese de que la llave de seguridad esté correctamente conectada a su ropa antes de comenzar.
6.	 Use ropa adecuada para el ejercicio. Evite prendas largas o sueltas que puedan ser atrapadas por partes móviles.
7.	 No inicie el ejercicio hasta al menos 40 minutos después de comer.
8.	 Durante las primeras sesiones, sosténgase de las barandillas hasta familiarizarse con el funcionamiento del equipo.
9.	 Mantenga a niños y mascotas alejados del equipo durante su uso.

10.	 Interrumpa el ejercicio inmediatamente si experimenta dolor en el pecho, latidos irregulares, dificultad para respirar, mareos u otro malestar. 
Consulte a un médico antes de reanudar.

11.	 No modifique el cable de alimentación ni utilice adaptadores múltiples. Evite colocar objetos pesados sobre el cable y manténgalo alejado 
de fuentes de calor.

12.	 Si la cinta aumenta repentinamente la velocidad debido a una falla electrónica o ajuste accidental, se detendrá cuando se retire la llave de 
seguridad.

13.	 Desconecte la alimentación cuando el equipo no esté en uso. No tire del cable para desconectarlo; hágalo desde el enchufe.
14.	 No introduzca objetos en ninguna parte del equipo.
15.	 La cinta está diseñada para uso en interiores. Guárdela en un lugar seco, plano y limpio, lejos de la luz solar directa.
16.	 Evite el contacto del panel de control con agua para prevenir daños o cortocircuitos.
17.	 Este equipo no es adecuado para fines de rehabilitación.
18.	 Solo una persona debe usar la cinta a la vez.
19.	 Mantenga un área de seguridad de 1000 × 2000 mm alrededor de la cinta.
20.	 Utilice el equipo solo si está en condiciones técnicas adecuadas. Si detecta componentes defectuosos o ruidos inusuales, deje de usarlo 

hasta que el problema sea resuelto.
21.	 No realice ajustes o modificaciones no descritas en este manual. En caso de problemas, contacte al servicio técnico.
22.	 El equipo cumple con la norma EN 957-6+A1:2014-07.
23.	 El peso máximo permitido del usuario es de 150 kg.
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1 12 49

Cuerpo	 1 ud. Llave Allen de 5 mm	 1 ud. Soporte para bidón	 2 uds.

51 64 70

Tornillo M8 × 16	 4 uds. Arandela M8	 6 uds. Tornillo M8 × 40	 2 uds.

71 72 83

Llave de seguridad	 1 ud. Recipiente con aceite	 1 ud. Tornillo 4,2 × 12	 2 uds.

84

Llave multifuncional 	 1 ud.

50

ES	 Montaje

Lista de piezas
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1

Esquema de montaje 
¡Advertencia! No conecte la alimentación eléctrica hasta que haya ensamblado la cinta de correr. Para el montaje del dispositivo, utilice las 
herramientas incluidas en el conjunto.

Abra la caja, saque las piezas y coloque el cuerpo de la cinta de 
correr sobre una superficie plana.

2 1.	 Levante la consola en la dirección indicada por las flechas 
y encájela en los perfiles.

2.	 Atornille los tornillos en los lugares indicados. Utilice 
tornillos M8 × 16 (51) y arandelas (64).

ES	 Montaje
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3 1.	 Levante la consola junto con los perfiles en la dirección 
indicada por las flechas y colóquela en posición vertical.

2.	 Atornille los perfiles con los tornillos. Primero utilice tornillos 
M8x40 (70) y arandelas (64), luego tornillos M8x16 (51) 
y arandelas (64).

4 Coloque los portabotellas en las ranuras de la consola.

¡Advertencia! No conecte la alimentación eléctrica hasta que haya ensamblado la cinta de correr. Para el montaje del dispositivo, utilice las 
herramientas incluidas en el conjunto.

ES	 Montaje
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ES	 Montaje

Aplicar una pegatina*

1.	 Para una aplicación adecuada, limpie la superficie donde se debe colocar la pegatina. Utilice un detergente suave, agua o un agente 
desengrasante especial. Seque la superficie con un paño limpio y seco. 

2.	 Retire la capa protectora de la pegatina. Coloque la pegatina sobre la superficie preparada. Use una espátula para alinear la pegatina 
y eliminar cualquier burbuja de aire.

3.	 Para quitar la pegatina, utilice un producto especial para eliminar adhesivos.

* se aplica a productos que incluyen pegatinas en el conjunto
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Conexión a tierra

Este producto debe estar conectado a tierra. En caso de fallo, la conexión a tierra proporciona una trayectoria de menor resistencia para la 
corriente eléctrica, lo que reduce el riesgo de descarga. El producto está equipado con un cable de conexión a tierra y un enchufe con toma de 
tierra. El enchufe debe conectarse a una toma adecuada, correctamente instalada y con toma de tierra, conforme a las normativas y reglamentos 
locales vigentes. 

PELIGRO: Una conexión incorrecta del cable de tierra puede provocar una descarga eléctrica. Si tiene dudas, consulte a un electricista o técnico 
cualificado que verifique que el producto está conectado correctamente a tierra. No modifique el enchufe suministrado con el producto. Si no se adapta 
a la toma, un electricista cualificado deberá instalar una toma adecuada.

Este producto está destinado a ser utilizado en un circuito con una tensión nominal de 220–240 V y viene con un enchufe con toma de tierra 
como el que se muestra en el esquema anterior. Asegúrese de que el enchufe coincida con la configuración de la toma. No utilice adaptadores 
(el esquema es solo orientativo: el tipo real de enchufe y toma puede variar según el país de importación). 

Enchufe con toma 
de tierra

ES	 Montaje
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ES	 Plegado

¡Advertencia! Antes de comenzar a plegar la cinta de correr, desconecte el cable 
de alimentación del enchufe.
Levante la base de la cinta de correr en el lugar indicado por la flecha (A) hasta 
que alcance la posición vertical y escuche un clic. El soporte indicado por la flecha 
(B) quedará bloqueado.

ES	 Desplegado

¡Advertencia! Asegúrese de que no haya personas ni mascotas alrededor durante 
el despliegue de la cinta de correr.
Sujete la base de la cinta de correr en el lugar indicado por la flecha (A), desbloquee 
suavemente el soporte con el pie en el lugar indicado por la flecha (B). Tire hacia 
abajo de la base de la cinta de correr. Después de un momento comenzará 
a descender automáticamente. Asegure la base descendente con las manos 
por seguridad.
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Muestra la velocidad.

Muestra el tiempo de entrenamiento.

Muestra la distancia recorrida.

Muestra las calorías quemadas.

Muestra el pulso actual.

ES	 Manejo del ordenador

1. Vista del visor

2. Indicaciones en la pantalla
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3. Funciones de los botones

Pulse para encender el dispositivo. Inserte la llave de seguridad y luego presione START. Después de 3 segundos, 
la cinta de correr comenzará a moverse con la velocidad más baja o con la velocidad predeterminada del modo 
seleccionado.

Pulse este botón para detener el dispositivo.

Pulse este botón para elegir uno de los programas en modo manual: P1 – P12, FAT.

En modo de espera, pulse este botón para seleccionar el modo: cuenta regresiva de tiempo, cuenta regresiva de 
distancia, cuenta regresiva de calorías.

Pulse para disminuir o aumentar la velocidad. Pulse para configurar los parámetros durante el ajuste.

Pulse uno de los botones para cambiar el nivel de velocidad durante el entrenamiento.

Pulse uno de los botones para cambiar el nivel de velocidad durante el entrenamiento.

4. Funciones principales del ordenador
4.1. Inicio rápido
•	 Inserte la llave de seguridad y presione START; en 3 segundos la cinta de correr comenzará a moverse a la velocidad más baja.
•	 Presione – SPEED / + SPEED para ajustar la velocidad.
•	 Presione STOP o retire la llave de seguridad para detener la cinta de correr.

4.2. Modo de cuenta regresiva
•	 Presione MODE para seleccionar el modo de cuenta regresiva de tiempo, distancia o calorías. Aparecerán los valores predeterminados en la 

pantalla y comenzarán a parpadear. En ese momento, presione – SPEED / + SPEED para establecer los valores deseados.
•	 Presione PLAY; en 3 segundos la cinta de correr se moverá a la velocidad más baja. Puede ajustar la velocidad con – SPEED / + SPEED.
•	 Cuando la cuenta regresiva llegue a cero, la cinta se detendrá suavemente. También puede presionar STOP o retirar la llave de seguridad 

para detener la cinta de correr.

4.3. Programas predefinidos
•	 Presione PROG. para seleccionar uno de los 12 programas. Ajuste el tiempo con – SPEED / + SPEED.
•	 Cada programa está dividido en 20 × partes. El tiempo total de ejercicio se reparte de manera uniforme entre cada una de las secciones.
•	 Presione START y el dispositivo comenzará a funcionar con la velocidad asignada a la primera parte del programa seleccionado. Una vez 

finalizada la primera parte, el dispositivo pasará automáticamente a la siguiente y la velocidad se ajustará a la correspondiente. Al finalizar el 
programa completo, el dispositivo se detendrá suavemente. Durante el entrenamiento, puede ajustar la velocidad con los botones – SPEED 
/ + SPEED. Si el programa cambia a la siguiente parte del entrenamiento, la velocidad se restablecerá a la velocidad programada. También 
puede presionar STOP o retirar la llave de seguridad para detener la cinta de correr.

ES	 Manejo del ordenador
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ES	 Manejo del ordenador

4.4. Tabla de programas

                 Tiempo

Programa

Ajustes de tiempo / 20 = intervalo de tiempo (partes del programa)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20

P1 Velocidad 2 3 3 4 5 3 4 5 5 3 4 5 4 4 4 2 3 3 5 3

P2 Velocidad 2 4 4 5 6 4 6 6 6 4 5 6 4 4 4 2 2 5 4 2

P3 Velocidad 2 4 4 6 6 4 7 7 7 4 7 7 4 4 4 2 4 5 3 2

P4 Velocidad 3 5 5 6 7 7 5 7 7 8 8 5 9 5 5 6 6 4 4 3

P5 Velocidad 2 4 4 5 6 7 7 5 6 7 8 8 5 4 3 3 6 5 4 2

P6 Velocidad 2 4 4 4 5 6 8 8 6 7 4 8 6 4 4 2 5 4 3 2

P7 Velocidad 2 3 3 3 4 5 3 4 5 3 6 5 3 3 3 6 6 5 3 3

P8 Velocidad 2 3 3 6 7 7 4 6 7 4 9 7 4 4 4 2 3 4 4 2

P9 Velocidad 2 4 4 7 7 4 7 8 4 8 6 9 4 4 4 5 6 3 3 2

P10 Velocidad 2 4 5 6 7 5 4 6 8 8 6 6 5 4 4 2 4 4 3 3

P11 Velocidad 2 5 8 10 7 7 10 10 7 7 10 10 5 5 9 9 5 5 4 3

P12 Velocidad 3 4 9 9 5 9 5 8 5 9 7 5 5 7 9 9 5 7 6 3

5. Frecuencia cardíaca
•	 Al iniciar la cinta de correr, sujete los sensores hápticos con ambas manos durante 5 segundos. El resultado de la medición aparecerá en 

la pantalla. Para una mayor precisión, detenga la cinta y sujete los sensores hápticos con ambas manos durante al menos 30 segundos.
•	 ¡Atención! Los resultados de la medición de la frecuencia cardíaca no pueden considerarse registros médicos ni utilizarse con fines de diagnóstico.

6. Medición de la grasa corporal
•	 Al iniciar la cinta de correr, pulse PROG. para seleccionar la medición de grasa corporal BODY FAT (FAT).
•	 Pulse MODE para configurar los parámetros de medición: F1 (sexo), F2 (edad), F3 (altura), F4 (peso). Ajuste los parámetros con – SPEED 

/ + SPEED.
•	 Una vez configurados los parámetros, aparecerá F5 en la pantalla. Sujete los sensores de pulso durante aproximadamente 6 segundos hasta 

que el resultado de la medición se muestre en la pantalla.
La medición en el modo FAT se basa en la relación entre altura y peso, y no en las proporciones corporales.
Los estándares de grasa corporal son diferentes para mujeres y hombres. Se considera que un nivel correcto de grasa corporal se encuentra 
entre el 20–25.
Resultados por debajo de 19 pueden indicar bajo peso, resultados entre 25–29 pueden indicar sobrepeso y por encima de 30 pueden indicar obesidad.

6.1. Visualización de datos y configuración de parámetros

Parámetros Rango

F1 – Sexo
01 = hombre / 02 = mujer 01–02

F2 – Edad 10–99

F3 – Altura (cm) 100–200

F4 – Peso (kg) 20–150
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ES	 Manejo del ordenador

6.2. Resultado de la medición

Nivel IMC

Por debajo del valor normal, bajo peso ≤ 19

Dentro del valor normal 19–26

Por encima del valor normal, sobrepeso 26–30

Obesidad ≥ 19

7. Modo de suspensión
Si la cinta de correr no se utiliza durante más de 10 minutos, entrará en modo de suspensión. Para activarla de nuevo, pulse cualquier botón.

8. Llave de seguridad
Para detener rápidamente la cinta de correr, retire la llave de seguridad. La cinta se detendrá, todos los datos se reiniciarán y cada ventana 
mostrará „_ _ _”. Mientras la llave de seguridad esté retirada, todas las funciones permanecerán bloqueadas.

9. Conexión por Bluetooth / Entrenamiento con las aplicaciones FitShow 
y Kinomap

Tras conectar la cinta de correr con su dispositivo móvil mediante Bluetooth, podrá visualizar los parámetros del entrenamiento en su teléfono. 
Para utilizar esta función, descargue la aplicación dedicada FitShow o Kinomap correspondiente a esta cinta. Las versiones actuales están 
disponibles en la App Store (iOS) y Google Play Store (Android).
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ES	 Calentamiento 

Antes de comenzar el entrenamiento principal, realiza ejercicios de estiramiento. Los músculos calentados se estiran más fácilmente, por lo que 
se recomienda dedicar los primeros 5 a 10 minutos al calentamiento. A continuación, sigue estas instrucciones para estirar adecuadamente. 
Puedes repetir los mismos ejercicios después del entrenamiento. 

1.	
Dobla ligeramente las rodillas, inclina el torso hacia adelante con la espalda y los 
hombros relajados, e intenta tocar los dedos de los pies con las manos. Mantén 
esta posición durante 10–15 segundos y luego vuelve a la posición inicial. Repite 
el ejercicio tres veces.

2.	
Sentado en el suelo, estira una pierna y flexiona la otra de modo que la planta del 
pie toque el muslo de la pierna estirada. Intenta tocar los dedos del pie extendido 
con la mano. Mantén la posición durante 10–15 segundos, luego relájate. Repite 
tres veces con cada pierna.

3.	
Apoya ambas manos en una pared. Coloca una pierna doblada hacia adelante 
con el pie mirando a la pared. Estira la otra pierna hacia atrás, manteniendo 
la rodilla recta y el talón tocando el suelo. Mantén la posición durante 10–15 
segundos, luego relájate. Repite tres veces por pierna.

4.	
Apóyate con la mano derecha en una pared o mesa para mantener el equilibrio. 
Luego, agarra el pie izquierdo con la mano izquierda y tira suavemente hacia 
los glúteos hasta sentir tensión en la parte frontal del muslo. Mantén la posición 
durante 10–15 segundos y relájate. Repite tres veces por pierna.

5.	
Sentado en el suelo, junta las plantas de los pies. Sujétalos con las manos e 
intenta presionar las rodillas hacia abajo con los codos para estirar los músculos 
de la parte interna del muslo. Mantén la posición durante 10–15 segundos, luego 
relájate. Repite el ejercicio tres veces.
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ES	 Entrenamiento

•	 Si tienes más de 35 años o padeces alguna afección de salud/enfermedad crónica, o si es tu primer entrenamiento con este tipo de equipo, 
consulta con un médico o especialista antes de comenzar. Él podrá ayudarte a elaborar un programa de ejercicios adecuado a tu edad y 
estado de salud, así como determinar la velocidad de movimiento y la intensidad del entrenamiento.

•	 Interrumpe inmediatamente el ejercicio si sientes: presión o dolor en el pecho, latidos cardíacos irregulares, dificultad para respirar, mareos 
u otra molestia durante el entrenamiento. Antes de reanudar el entrenamiento, consulta tu estado de salud con un médico o especialista.

•	 Antes de utilizar la cinta de correr motorizada, infórmate sobre cómo controlar el equipo, cómo arrancarlo, detenerlo, regular la velocidad, 
etc. No te subas a la cinta sin haber leído esta información. Solo después de realizar estas acciones, puedes comenzar a usar el dispositivo.

Calentamiento 
•	 Pise sobre los raíles antideslizantes a ambos lados y sujétese con ambas manos a los agarres. Trate de mantener el equilibrio. Ajuste una 

velocidad baja, de aproximadamente 1,6–3,2 km/h, y luego compruebe el movimiento de la cinta de correr con un pie.
•	 Una vez comprobada la velocidad, puede subirse a la cinta, comenzar a correr y aumentar la velocidad de 3 a 5 km/h. Mantenga esta 

velocidad durante unos 10 minutos y luego detenga el dispositivo.

Comenzar el entrenamiento 
•	 Antes de comenzar el entrenamiento, revise y aprenda cómo ajustar la velocidad y la inclinación de la cinta de correr.
•	 Camine aproximadamente 1 km a una velocidad constante y anote su tiempo; esto le llevará entre 15 y 25 minutos. Si camina a una velocidad 

de 4,8 km/h, recorrerá 1 km en unos 12 minutos.
•	 Cuando se sienta cómodo con la velocidad constante, puede aumentar la velocidad y la inclinación. En esta etapa, no aumente la velocidad 

ni la pendiente de forma brusca para evitar molestias.

Aumento de la intensidad
•	 Realice un calentamiento de 2 minutos en la cinta de correr a una velocidad de 4,8 km/h, luego aumente la velocidad a 5,3 km/h y continúe 

durante otros 2 minutos. Después, incremente la velocidad en 0,3 km/h cada 2 minutos, hasta que note que su respiración se acelera (aunque 
aún debe sentirse cómodo).

•	 Haga un calentamiento de 5 minutos a una velocidad de 4 ~ 4,8 km/h, luego aumente lentamente la velocidad en 0,3 km/h cada 2 minutos, 
hasta alcanzar una velocidad estable y óptima con la que pueda ejercitarse durante 45 minutos. Para intensificar el movimiento, puede 
mantener esa velocidad durante un programa de televisión de 1 hora y aumentarla en 0,3 km/h durante cada bloque publicitario, para 
luego volver a la velocidad anterior. Notará la mayor eficacia en la quema de calorías durante los anuncios y un aumento del ritmo cardíaco 
posteriormente. Al final, reduzca la velocidad paso a paso durante los siguientes 4 minutos.

Frecuencia del entrenamiento
•	 Planifique su programa de entrenamiento no solo por placer, sino también para aumentar la eficacia de las sesiones. Se recomienda entrenar 

de 3 a 5 veces por semana en ciclos de entre 15 y 60 minutos.
•	 Puede controlar la intensidad del entrenamiento ajustando la velocidad y la inclinación de la cinta. Se sugiere no utilizar la inclinación al 

principio, ya que su ajuste es una forma eficaz de aumentar la intensidad del ejercicio.
•	 Si ya tiene experiencia con el uso de la cinta de correr, puede optar por una velocidad normal de caminata o trote. Si nunca ha entrenado con 

este tipo de dispositivo, puede seguir el siguiente esquema:
	- velocidad de 0,8–3,0 km/h (caminata – ritmo muy lento),
	- velocidad de 3,0–4,5 km/h (caminata – ritmo lento),
	- velocidad de 4,5–6,0 km/h (caminata normal),
	- velocidad de 6,0–7,5 km/h (marcha rápida),
	- velocidad de 7,5–9,0 km/h (trote),
	- velocidad de 9,0–12,0 km/h (carrera),
	- velocidad > 12,0 km/h (carrera para usuarios intermedios).
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ES	 Limpieza y mantenimiento

¡ADVERTENCIA! Desenchufe siempre la cinta de correr del tomacorriente antes de limpiarla o repararla.

Limpieza
•	 Mantener limpia la cinta de correr prolongará su vida útil.
•	 Mantenga la limpieza del dispositivo eliminando el polvo regularmente.
•	 Limpie ambos lados de la banda de la cinta de correr, así como los raíles laterales.
•	 Para limpiar el dispositivo, utilice un paño suave ligeramente humedecido con agua. No utilice detergentes agresivos ni paños abrasivos que 

puedan dañar el dispositivo.
•	 Después de cada uso del dispositivo, elimine el sudor y las marcas de suciedad.
•	 Utilice siempre calzado deportivo limpio al usar la cinta de correr; esto reducirá la cantidad de suciedad bajo la banda.

¡ADVERTENCIA! Desenchufe siempre la cinta de correr del tomacorriente antes de retirar la tapa del motor. Al menos una vez al año, retire la 
tapa del motor y aspire el espacio que se encuentra debajo.

Comprobación del nivel de fricción
Con el tiempo, el polvo y la falta de lubricante pueden aumentar la fricción, lo que puede afectar el funcionamiento adecuado de la cinta de correr.
Para comprobar el nivel de fricción:

•	 Intente mover la banda de la cinta de correr con la mano cuando esté apagada. Si es difícil, significa que el nivel de fricción es demasiado 
alto.

•	 Extraiga la llave de seguridad mientras la cinta de correr está en funcionamiento. Si la banda se detiene automáticamente, significa que 
el nivel de fricción es demasiado alto. La banda debe detenerse de forma suave.

¡Advertencia! Cuando el nivel de fricción es demasiado alto, el fusible interno puede fundirse para proteger el motor de posibles daños.

Lubricación de la banda de la cinta de correr
Con el tiempo, la grasa entre la banda y la tabla empieza a secarse. Debe 

reponerse regularmente.
La frecuencia de lubricación depende de las condiciones de uso. Se recomienda 

seguir el siguiente calendario:
1.	 Bajo uso (menos de 3 horas por semana): una vez al año.
2.	 Uso medio (3–5 horas por semana): cada 6 meses.
3.	 Alto uso (más de 5 horas por semana): cada 3 meses.

Se recomienda utilizar un lubricante sin grasa.

Alineación de la banda de la cinta de correr
1.	 Una banda suelta se moverá de forma irregular durante la carrera y puede provocar resbalones. Una tensión demasiado alta puede reducir la 

eficiencia del motor y aumentar la fricción entre el rodillo y la banda. Puede ajustar el ancho de la ranura entre la banda y la tabla. El ancho 
óptimo es de aproximadamente 50 – 75 mm a ambos lados.

2.	 Para alinear la banda:
•	 Encienda la cinta de correr, observe el movimiento de la banda y determine si se alinea automáticamente.
•	 Utilice los tornillos de ajuste y corrija la posición de la banda según el lado hacia el cual se esté desplazando (Fig. A o Fig. B).

3.	 Se recomienda desenchufar la cinta de correr durante 10 minutos después de cada sesión de entrenamiento continua de 2 horas.

Banda

Tabla



6363

ES	 Resolución de problemas

ES	 Especificaciones técnicas 

Potencia Según lo indicado en el dispositivo

Potencia máx. Según lo indicado en el dispositivo

Peso neto ~48 kg

Velocidad 0.8–14 km/h

Problema Posibles soluciones

La cinta de correr se detiene automáticamente, el ordenador 
funciona correctamente.

1. Reinicie la cinta de correr (con el botón START).
2. Desenchufe la cinta de correr, espere 1 minuto y vuelva a enchufarla.

1. La cinta de correr no arranca, aunque el ordenador funciona 
correctamente.
2. El ordenador funciona correctamente, pero se oyen ruidos 
anómalos al iniciar la cinta.

1. Verifique que el voltaje de alimentación sea correcto.
2. Limpie el dispositivo de polvo y otros residuos.

La cinta de correr funciona correctamente sin peso, pero se 
detiene cuando el usuario se sube.

Alinee la banda de la cinta de correr (consulte la sección del manual: 
Mantenimiento).

El ordenador no funciona correctamente: no muestra los 
valores y no responde al presionar los botones. Desenchufe la cinta de correr, espere 1 minuto y vuelva a enchufarla.

El ordenador y la cinta de correr no funcionan correctamente.
Causa probable: el sensor de velocidad puede estar cubierto 
de polvo.

Limpie el dispositivo de polvo y otros residuos.
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Condiciones de la garantía
1.	 El cliente dispone de las siguientes opciones para presentar una reclamación:

•	 mediante el formulario de reclamación disponible en el sitio web: https://hop-sport.es/reclamacion/
•	 por escrito a la siguiente dirección: 
Hegen Distribution Sp. z o.o. 
ul. Sportowa 3a
32-080 Zabierzów
Polonia

•	 por correo electrónico: servicio@hop-sport.es
2.	 Los defectos que se presenten durante el período de garantía serán normalmente reparados sin coste adicional en un plazo de 14 días 

laborables a partir de la fecha de recepción del producto defectuoso. En caso de que sea necesario enviar el dispositivo al extranjero para 
su reparación o importar piezas de repuesto, el proceso de reparación puede tardar más.

3.	 Se aplicará la legislación del país al que se haya entregado el producto, incluidas las disposiciones relativas a la garantía. La Convención 
de Viena (CISG) no será aplicable.

4.	 La garantía no cubre los daños causados por un uso inadecuado.

ES	 Protección del medio ambiente 

Este artículo ha sido embalado para protegerlo de posibles daños durante el envío. El embalaje es reciclable. Deseche estos 
materiales según su tipo.

Los dispositivos eléctricos usados (incluido el ordenador de este producto) son materiales reciclables. No deben desecharse 
junto con los residuos domésticos, ya que pueden contener sustancias peligrosas para la salud humana y el medio ambiente. 
Le rogamos que colabore activamente en la gestión responsable de los recursos naturales y en la protección del medio 
ambiente entregando los dispositivos eléctricos usados en el punto de reciclaje correspondiente.

El manual de instrucciones está impreso en papel reciclable. Sepáralo según las normas de reciclaje locales.
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FR	 Installation

Application d’autocollant *

1.	 Pour une application correcte, nettoyez la surface où l’autocollant doit être placé. Utilisez pour cela un détergent doux, de l’eau ou un 
dégraissant spécial. Séchez la surface avec un chiffon propre et sec.  

2.	 Retirez la couche protectrice de l’autocollant. Placez l’autocollant sur la surface préalablement préparée. Utilisez la raclette pour aligner 
l’autocollant et éliminer les éventuelles bulles d’air. 

3.	 Pour retirer définitivement l’autocollant, utilisez un dissolvant d’autocollant spécial.

* concerne les produits avec des autocollants dans l‘ensemble
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9. Connexion via Bluetooth / Entraînement avec l’application FitShow et Kinomap
Après avoir connecté le tapis de course à votre appareil mobile via Bluetooth, vous pouvez observer les paramètres de l’entraînement sur votre 
téléphone. Pour utiliser cette fonction, téléchargez l’application FitShow ou Kinomap dédiée à ce tapis de course. Les versions actuelles sont 
disponibles sur l’AppStore (iOS) et Google Play Store (Android).
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FR	 Garantie

Conditions de garantie
1.	 Le client a les possibilités suivantes pour signaler une réclamation:

•	 via le formulaire de réclamation sur le site web : https://hop-sport.fr/reclamation/
•	 par écrit à l’adresse suivante:
Hegen Deutschland GmbH
Papenreye 53
22453 Hambourg
Allemagne

•	 par e-mail : service@hop-sport.com
2.	 Les défauts survenus pendant la période de garantie seront généralement réparés gratuitement dans un délai de 14 jours ouvrables à compter 

de la date de livraison du produit défectueux. Si l’envoi de l’appareil pour réparation à l’étranger ou l’importation de pièces de rechange de 
l’étranger est nécessaire, la réparation peut prendre plus de temps.

3.	 La loi du pays de livraison des marchandises s’applique, y compris les dispositions relatives à la garantie. La Convention des Nations unies 
sur les contrats de vente internationale de marchandises ne s’applique pas.

4.	 La garantie ne couvre pas les dommages causés par une utilisation incorrecte.

FR	 Protection de l’environnement

Ce produit est fourni dans un emballage pour le protéger de tout dommage pendant le transport. L’emballage est une matière 
première non transformée et peut être recyclé. Jeter ces matériaux selon leur type.

Les appareils électriques usagés (y compris un ordinateur dans cet appareil) sont des matériaux recyclables – ils ne doivent 
pas être jetés avec les ordures ménagères, car ils peuvent contenir des substances dangereuses pour la santé humaine 
et l’environnement! Veuillez aider activement à la gestion économique des ressources naturelles et à la protection de 
l’environnement en remettant l’appareil utilisé au point de stockage des matériaux recyclables – appareils électriques usagés.

Le manuel d’utilisation est imprimé sur du papier recyclable. Veuillez le trier conformément aux consignes locales de tri.
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IT	 Avvertenze

PRIMA DI UTILIZZARE IL DISPOSITIVO, LEGGERE ATTENTAMENTE L’INTERO MANUALE.  
CONSERVARLO PER FUTURE CONSULTAZIONI. 

La piena sicurezza ed efficacia dell’uso possono essere raggiunte solo se l’attrezzatura viene assemblata e utilizzata secondo le istruzioni. Il tapis 
roulant deve essere montato con cura e il motore coperto. Il dispositivo deve essere correttamente collegato all’alimentazione. Assicurarsi che 
gli utenti siano informati su tutte le limitazioni, avvertenze e precauzioni. Non ci assumiamo la responsabilità per eventuali problemi o lesioni 
derivanti da un uso non conforme alle regole specificate in questo manuale. Prima di iniziare l’allenamento, è consigliabile consultare un medico 
o uno specialista. Ciò è particolarmente importante per le persone di età superiore ai 35 anni o con precedenti problemi di salute. 

1.	 Il tapis roulant è destinato esclusivamente all’uso domestico. Il dispositivo può essere utilizzato solo per lo scopo previsto.
2.	 Il dispositivo è destinato all’uso da parte di adulti. Durante l’allenamento, gli utenti minorenni devono essere sorvegliati da un adulto.
3.	 Posizionare il tapis roulant su una superficie orizzontale, piana, pulita e priva di altri oggetti. Non posizionare il dispositivo su tappeti spessi, 

in quanto potrebbero ostacolare una corretta ventilazione. Non collocare il tapis roulant vicino all’acqua né all’esterno.
4.	 Non avviare mai il tapis roulant stando sul nastro. Dopo aver acceso il dispositivo e impostato la velocità, potrebbe esserci un breve ritardo 

prima dell’avvio del movimento del nastro. Stare sempre sui corrimano laterali finché il nastro non inizia a muoversi.
5.	 Prima di iniziare l’uso del tapis roulant, assicurarsi che la clip con la chiave di sicurezza sia fissata all’indumento.
6.	 Durante l’allenamento indossare un abbigliamento adeguato. Non indossare vestiti lunghi o larghi che potrebbero impigliarsi nelle parti mobili 

del dispositivo. Utilizzare sempre scarpe da corsa o scarpe da aerobica con suola in gomma.
7.	 Non iniziare l’allenamento entro 40 minuti dal pasto.
8.	 Durante il primo allenamento tenersi ai manici fino a quando non ci si sente sicuri e si conosce il funzionamento del dispositivo.
9.	 Durante l’allenamento tenere bambini e animali lontano dal dispositivo.

10.	 Interrompere immediatamente l’allenamento in caso di: senso di oppressione o dolore toracico, battito cardiaco irregolare, difficoltà respiratorie, 
vertigini o altri disagi. Prima di riprendere l’attività fisica, consultare un medico o un esperto.

11.	 Non collegare il cavo di alimentazione a prese multiple; non prolungare il cavo né modificarne la spina; non collocarvi oggetti pesanti sopra 
né posizionarlo vicino a fonti di calore; non utilizzare prese multiple poiché ciò potrebbe causare incendi o scosse elettriche.

12.	 Se il tapis roulant accelera improvvisamente a causa di un guasto elettronico o di un cambio accidentale di velocità, il nastro si fermerà 
automaticamente quando la chiave di sicurezza viene scollegata dalla console.

13.	 Scollegare il tapis roulant dalla rete elettrica quando non viene utilizzato. Dopo aver spento l’alimentazione, non tirare il cavo per non 
danneggiarlo. Collegare sempre la spina a una presa sicura con messa a terra.

14.	 Non introdurre oggetti o elementi che possano danneggiare il dispositivo in nessuna delle sue parti.
15.	 Il tapis roulant è progettato esclusivamente per attività al chiuso, non all’aperto. Per evitare danni, conservare il dispositivo in un luogo asciutto, 

piano e pulito, lontano dall’esposizione diretta al sole. Non utilizzare il dispositivo per scopi diversi dall’allenamento.
16.	 Evitare qualsiasi contatto del computer con l’acqua, poiché potrebbe causare danni o scosse elettriche.
17.	 Il dispositivo non è adatto per scopi riabilitativi.
18.	 Solo una persona alla volta può utilizzare il dispositivo.
19.	 Spazio di sicurezza attorno al tapis roulant: 1000 × 2000 mm.
20.	 Utilizzare il dispositivo solo quando è tecnicamente funzionante. Se si riscontrano componenti difettosi o si sentono rumori anomali durante 

l’utilizzo, interrompere l’allenamento. Non utilizzare il dispositivo fino alla risoluzione del problema.
21.	 Non effettuare regolazioni o modifiche al dispositivo, se non quelle descritte nel presente manuale. In caso di problemi, contattare l’assistenza 

(i dati di contatto sono riportati più avanti nel manuale).
22.	 Il dispositivo è conforme alla norma EN 957-6+A1:2014-07.
23.	 Peso massimo dell’utente: 150 kg.
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1 12 49

Corpo del tapis roulant	 1 pz Chiave esagonale 5 mm	 1 pz Portaborraccia	 2 pz

51 64 70

Vite M8 × 16	 4 pz Rondella M8	 6 pz Vite M8 × 40	 2 pz

71 72 83

Chiave di sicurezza	 1 pz Contenitore con olio	 1 pz Vite 4,2 × 12	 2 pz

84

Chiave multifunzione	 1 pz

82

IT	 Montaggio

Elenco delle parti
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1

Schema di montaggio 
Attenzione! Non accendere l’alimentazione prima di aver completato il montaggio del tapis roulant.
Per l’assemblaggio del dispositivo, utilizzare gli attrezzi inclusi nel set.

Aprire la scatola, estrarre i componenti, posizionare il corpo del 
tapis roulant su una superficie piana.

2 1.	 Sollevare la console nella direzione indicata dalle frecce 
e inserirla nei profili.

2.	 Avvitare le viti nei punti indicati. Utilizzare viti M8 × 16 (51) 
e rondelle (64).

IT	 Montaggio
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3 1.	 Sollevare la console insieme ai profili nella direzione indicata 
dalle frecce e posizionarla in verticale.

2.	 Fissare i profili con le viti. Prima utilizzare viti M8 × 40 (70) 
e rondelle (64), poi viti M8 × 16 (51) e rondelle (64).

4 Inserire i portaborraccia negli appositi alloggiamenti della 
console.

Attenzione!
Assemblare il dispositivo secondo le istruzioni sopra riportate e serrare bene tutte le viti. Dopo il montaggio, prima di utilizzare il tapis roulant, 
controllare che tutto sia correttamente fissato.

IT	 Montaggio
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Applicazione dell’etichetta*

1.	 Per una corretta applicazione, pulire accuratamente la superficie su cui applicare l’etichetta. Utilizzare un detergente delicato, acqua oppure 
uno sgrassatore specifico. Asciugare la superficie con un panno pulito e asciutto.  

2.	 Rimuovere lo strato protettivo dall’etichetta. Posizionare l’etichetta sulla superficie preparata. Utilizzare una spatola per allineare l’etichetta e 
rimuovere eventuali bolle d’aria.

3.	 Per rimuovere l’etichetta, utilizzare un prodotto specifico per la rimozione degli adesivi.

* si applica ai prodotti che includono etichette nel set



86

IT	 Montaggio

Messa a terra

Questo prodotto deve essere messo a terra. In caso di guasto, la messa a terra fornisce un percorso a bassa resistenza per la corrente elettrica, 
riducendo così il rischio di scosse. Il prodotto è dotato di un cavo di messa a terra e di una spina con contatto di terra. La spina deve essere 
collegata a una presa adeguata e correttamente installata, con messa a terra conforme alle normative e regolamenti locali vigenti. 

PERICOLO: Un collegamento errato del cavo di terra può causare una scossa elettrica. In caso di dubbio, contattare un elettricista o tecnico qualificato 
per verificare che il prodotto sia correttamente collegato a terra. Non modificare la spina fornita con il prodotto. Se non si adatta alla presa, un elettricista 
qualificato dovrà installare una presa compatibile.

Questo prodotto è destinato all’uso in un circuito con tensione nominale di 220–240 V ed è dotato di una spina con messa a terra, simile a quella 
mostrata nello schema sopra. Assicurarsi che la spina sia collegata a una presa con la stessa configurazione. Non utilizzare adattatori (lo schema 
è solo a scopo illustrativo: il tipo reale di spina e presa dipende dal paese di importazione). 

Presa con messa 
a terra 
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Attenzione! Prima di iniziare a chiudere il tapis roulant, scollegare il cavo di 
alimentazione dalla presa.
Sollevare la base del tapis roulant nel punto indicato dalla freccia (A) fino a 
raggiungere la posizione verticale e finché non si sente un clic. Il supporto, indicato 
dalla freccia (B), si bloccherà.

IT	 Apertura

Attenzione! Assicurarsi che non vi siano persone né animali domestici nelle 
vicinanze durante l’apertura del tapis roulant.
Afferrare la base del tapis roulant nel punto indicato dalla freccia (A), sbloccare 
delicatamente il supporto con il piede nel punto indicato dalla freccia (B). Tirare 
verso il basso la base del tapis roulant. Dopo qualche istante inizierà a scendere 
automaticamente. Per sicurezza, accompagnare la discesa della base con le mani.
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Visualizza la velocità.

Visualizza il tempo di allenamento.

Visualizza la distanza percorsa.

Visualizza le calorie bruciate.

Visualizza la frequenza cardiaca attuale.

IT	 Utilizzo del computer

1. Vista del display

2. Indicazioni sul display
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3. Funzioni dei pulsanti

Premere per avviare il dispositivo. Inserire la chiave di sicurezza e poi premere START. Dopo 3 secondi, il nastro 
del tapis roulant inizierà a muoversi alla velocità minima o alla velocità predefinita della modalità selezionata.

Premere questo pulsante per arrestare il dispositivo.

Premere questo pulsante per scegliere uno dei programmi in modalità manuale: P1–P12, FAT.

In modalità di attesa, premere questo pulsante per selezionare la modalità: conto alla rovescia del tempo, conto 
alla rovescia della distanza, conto alla rovescia delle calorie.

Premere per aumentare o diminuire la velocità. Premere per impostare i parametri durante la configurazione.

Premere uno dei pulsanti per modificare il livello di velocità durante l’allenamento.

Premere uno dei pulsanti per modificare il livello di velocità durante l’allenamento.

4. Funzioni principali del computer
4.1. Avvio rapido
•	 Inserire la chiave di sicurezza e premere START. Dopo 3 secondi il nastro del tapis roulant inizierà a muoversi alla velocità minima.
•	 Premere – SPEED / + SPEED per impostare la velocità.
•	 Premere STOP oppure rimuovere la chiave di sicurezza per arrestare il tapis roulant.

4.2. Modalità conto alla rovescia
•	 Premere MODE per impostare la modalità conto alla rovescia del tempo, conto alla rovescia della distanza o conto alla rovescia delle calorie. 

Sul display verranno visualizzati i dati predefiniti e inizieranno a lampeggiare. A questo punto, premere – SPEED / + SPEED per impostare 
i valori desiderati.

•	 Premere PLAY. Entro 3 secondi il nastro del tapis roulant inizierà a muoversi alla velocità minima. È possibile modificare la velocità con – 
SPEED / + SPEED.

•	 Quando il conto alla rovescia raggiunge lo zero, il nastro si fermerà gradualmente. È anche possibile premere STOP oppure rimuovere la 
chiave di sicurezza per fermare il tapis roulant..

4.3. Programmi predefiniti
•	 Premere PROG. per scegliere uno dei 12 programmi. Impostare il tempo con – SPEED / + SPEED.
•	 Ogni programma è suddiviso in 20 fasi. Il tempo di allenamento viene distribuito equamente tra ciascuna delle sezioni.
•	 Premere START e il dispositivo inizierà a funzionare con la velocità prevista per la prima fase del programma selezionato. Al termine della 

prima fase, il dispositivo passerà automaticamente alla successiva e la velocità verrà adeguata di conseguenza. Al termine del programma, il 
dispositivo si fermerà gradualmente. Durante l’allenamento è possibile modificare la velocità con i pulsanti – SPEED / + SPEED. Se il programma 
passa alla fase successiva, la velocità tornerà automaticamente alle impostazioni previste. È possibile anche premere STOP oppure rimuovere 
la chiave di sicurezza per fermare il tapis roulant.

IT	 Utilizzo del computer
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4.4. Tabella dei programmi

                     Tempo

Programma

Impostazioni del tempo / 20 = intervallo di tempo (parti dei programmi)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20

P1 Velocità 2 3 3 4 5 3 4 5 5 3 4 5 4 4 4 2 3 3 5 3

P2 Velocità 2 4 4 5 6 4 6 6 6 4 5 6 4 4 4 2 2 5 4 2

P3 Velocità 2 4 4 6 6 4 7 7 7 4 7 7 4 4 4 2 4 5 3 2

P4 Velocità 3 5 5 6 7 7 5 7 7 8 8 5 9 5 5 6 6 4 4 3

P5 Velocità 2 4 4 5 6 7 7 5 6 7 8 8 5 4 3 3 6 5 4 2

P6 Velocità 2 4 4 4 5 6 8 8 6 7 4 8 6 4 4 2 5 4 3 2

P7 Velocità 2 3 3 3 4 5 3 4 5 3 6 5 3 3 3 6 6 5 3 3

P8 Velocità 2 3 3 6 7 7 4 6 7 4 9 7 4 4 4 2 3 4 4 2

P9 Velocità 2 4 4 7 7 4 7 8 4 8 6 9 4 4 4 5 6 3 3 2

P10 Velocità 2 4 5 6 7 5 4 6 8 8 6 6 5 4 4 2 4 4 3 3

P11 Velocità 2 5 8 10 7 7 10 10 7 7 10 10 5 5 9 9 5 5 4 3

P12 Velocità 3 4 9 9 5 9 5 8 5 9 7 5 5 7 9 9 5 7 6 3

5. Misurazione della frequenza cardiaca
•	 Quando si avvia il tapis roulant, tenere entrambi i sensori aptici per 5 secondi. Sul display apparirà il risultato della misurazione. Per ottenere 

una misurazione più accurata, fermare il tapis roulant e tenere i sensori aptici con entrambe le mani per almeno 30 secondi.
•	 Attenzione! I risultati della misurazione della frequenza cardiaca non possono essere considerati dati medici né utilizzati a fini diagnostici.

6. Misurazione del tessuto adiposo
•	 All’avvio del tapis roulant, premere PROG. per selezionare la misurazione del tessuto adiposo BODY FAT (FAT).
•	 Premere MODE per impostare i parametri di misurazione: F1 (sesso), F2 (età), F3 (altezza), F4 (peso). Impostare i parametri con – SPEED 

/ + SPEED.
•	 Dopo aver impostato i parametri, sul display apparirà F5. Tenere i sensori per la frequenza cardiaca per circa 6 secondi fino a quando il risultato 

della misurazione compare sullo schermo.
La misurazione in modalità FAT si basa sulla relazione tra altezza e peso, e non sulle proporzioni corporee.
I parametri standard di tessuto adiposo differiscono tra donne e uomini. Si considera che un livello corretto di massa grassa sia compreso tra 20 e 25.
Risultati inferiori a 19 possono indicare sottopeso, risultati tra 25 e 29 possono indicare sovrappeso, e valori superiori a 30 possono indicare obesità.

6.1. Visualizzazione dei dati e impostazione dei parametri

Parámetros Rango

F1 – Sesso
01 = Uomo / 02 = Donna 01–02

F2 – Età 10–99

F3 – Altezza (cm) 100–200

F4 – Peso (kg) 20–150
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6.2. Risultato di una misurazione

Livello BMI

Inferiore al normale, sottopeso ≤ 19

Normale 19–26

Superiore al normale, sovrappeso 26–30

Obesità ≥ 19

7. Modo di sospensione
Se il tapis roulant non viene utilizzato per più di 10 minuti, entrerà automaticamente in modalità di sospensione.
Per riattivare il tapis roulant, premere qualsiasi pulsante.

8. Chiave di sicurezza
Per arrestare rapidamente il tapis roulant, rimuovere la chiave di sicurezza. Il tapis roulant si fermerà, tutti i dati verranno azzerati e ogni finestra 
visualizzerà «_ _ _». Finché la chiave di sicurezza non sarà reinserita, tutte le funzioni rimarranno bloccate.

9. Connessione via Bluetooth / Allenamento con le App FitShow e Kinomap
Dopo aver collegato il tapis roulant al dispositivo mobile tramite Bluetooth, sarà possibile monitorare i parametri dell’allenamento direttamente 
sul telefono.
Per utilizzare questa funzione, scaricare l’app dedicata FitShow o Kinomap compatibile con questo modello di tapis roulant. Le versioni più recenti 
sono disponibili su AppStore (iOS) e Google Play Store (Android).
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Prima di iniziare l’allenamento vero e proprio, esegui esercizi di stretching. I muscoli riscaldati si allungano più facilmente, perciò dedica i primi 
5–10 minuti al riscaldamento. Successivamente, segui le istruzioni sottostanti. Gli stessi esercizi possono essere ripetuti anche al termine 
dell’allenamento. 

1.	
Piega leggermente le ginocchia, inclina il busto in avanti mantenendo la schiena 
e le spalle rilassate e cerca di toccare le punte dei piedi con le mani. Mantieni 
la posizione per 10–15 secondi, poi torna in posizione eretta. Ripeti l’esercizio 
tre volte.

2.	
Seduto sul pavimento, distendi una gamba e piega l’altra in modo che la pianta 
del piede tocchi la coscia opposta. Cerca di toccare le dita del piede disteso con 
la mano. Mantieni per 10–15 secondi, poi rilassati. Ripeti l’esercizio tre volte per 
ogni gamba.

3.	
Appoggia entrambe le mani a una parete. Piega una gamba in avanti con il piede 
rivolto verso il muro. Estendi l’altra gamba dietro, mantenendo il ginocchio dritto 
e il tallone a terra. Mantieni la posizione per 10–15 secondi, poi rilassati. Ripeti 
tre volte per gamba.

4.	
Appoggiati con la mano destra a una parete o a un tavolo per mantenere 
l’equilibrio. Afferra il piede sinistro con la mano sinistra e avvicinalo delicatamente 
ai glutei finché non senti allungare i muscoli della coscia. Mantieni la posizione 
per 10–15 secondi, poi rilassati. Ripeti tre volte per ogni gamba.

5.	
Seduto a terra, piega le ginocchia e unisci le piante dei piedi. Afferra i piedi con 
le mani e, con i gomiti, cerca di spingere le ginocchia verso il pavimento per 
allungare i muscoli interni delle cosce. Mantieni la posizione per 10–15 secondi, 
poi rilassati. Ripeti l’esercizio tre volte.



9393

IT	 Allenamento

•	 Se hai più di 35 anni, soffri di malattie croniche o se è il tuo primo allenamento di questo tipo, prima di iniziare a esercitarti consulta un 
medico o uno specialista. Potrà aiutarti a preparare un programma di allenamento adeguato alla tua età e stato di salute, stimare la velocità 
e l’intensità dell’esercizio.

•	 Se avverti dolore o oppressione al petto, battito cardiaco irregolare, difficoltà respiratorie, capogiri o qualsiasi altro disagio, interrompi 
immediatamente l’allenamento. Prima di riprendere l’attività, consulta un medico o uno specialista.

•	 Prima di utilizzare il tapis roulant con motore, impara come controllare il dispositivo: come avviarlo/arrestarlo, regolare la velocità ecc. Non 
salire sul tapis roulant senza queste informazioni. Puoi iniziare a usare l’attrezzo solo dopo averle apprese.

Riscaldamento
•	 Posizionati sulle guide antiscivolo su entrambi i lati e afferra i manici con entrambe le mani. Cerca di mantenere l’equilibrio. Imposta una 

velocità bassa, circa 1,6 × 3,2 km/h, poi verifica il movimento del nastro del tapis roulant con un piede.
•	 Dopo aver controllato la velocità, puoi salire sul tapis roulant, iniziare a camminare e aumentare la velocità da 3 a 5 km/h. Mantieni questa 

velocità per circa 10 minuti, poi arresta il dispositivo.

Inizio dell’allenamento
•	 Prima di iniziare l’allenamento, verifica e impara a regolare la velocità e l’inclinazione del nastro del tapis roulant.
•	 Cammina per circa 1 km a velocità costante e annota il tempo impiegato; dovrebbe richiedere circa 15–25 minuti. Se cammini a una velocità 

di 4,8 km/h impiegherai circa 12 minuti per 1 km.
•	 Quando ti senti a tuo agio con la velocità costante, puoi aumentare gradualmente la velocità e l’inclinazione. In questa fase, evita aumenti 

improvvisi per non provare disagio.

Aumento dell’intensità
•	 Effettua un riscaldamento di 2 minuti sul tapis roulant a una velocità di 4,8 km/h, poi aumenta a 5,3 km/h e cammina per altri 2 minuti. Aumenta 

quindi la velocità di 0,3 km/h ogni 2 minuti, fino a quando la tua respirazione diventa veloce (ma dovresti sentirti ancora a tuo agio).
•	 Esegui un riscaldamento di 5 minuti a una velocità di 4 × 4,8 km/h, quindi aumenta lentamente la velocità di 0,3 km/h ogni 2 minuti, fino a 

raggiungere una velocità stabile e ottimale con cui puoi esercitarti per 45 minuti. Per aumentare l’intensità del movimento, puoi mantenere 
la velocità durante un programma TV di 1 ora e poi aumentarla di 0,3 km/h durante ogni pubblicità, tornando poi alla velocità precedente. 
Noterai la maggiore efficienza nel bruciare calorie durante le pubblicità e un aumento della frequenza cardiaca successivamente. Alla fine, 
riduci gradualmente la velocità nei successivi 4 minuti.

Frequenza dell’allenamento
•	 Pianifica il tuo programma di allenamento, non solo per piacere, ma anche per aumentare l’efficacia degli esercizi. Si raccomanda di allenarsi 

da 3 a 5 volte alla settimana in cicli della durata di 15 × 60 minuti.
•	 Puoi controllare l’intensità della corsa regolando la velocità e l’inclinazione del tapis roulant. Ti consigliamo di non impostare subito 

l’inclinazione, in quanto rappresenta un modo efficace per aumentare l’intensità dell’allenamento.
•	 Se hai già esperienza nell’uso del tapis roulant, puoi scegliere una velocità normale di camminata o corsetta. Se non hai mai utilizzato questo 

tipo di dispositivo, puoi seguire lo schema seguente:
	- velocità 0,8 – 3,0 km/h (camminata – ritmo molto lento),
	- velocità 3,0 – 4,5 km/h (camminata – ritmo lento),
	- velocità 4,5 – 6,0 km/h (camminata normale),
	- velocità 6,0 – 7,5 km/h (camminata veloce),
	- velocità 7,5 – 9,0 km/h (corsa leggera),
	- velocità 9,0 – 12,0 km/h (corsa),
	- velocità > 12,0 km/h (corsa per intermedi).
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ATTENZIONE! Scollegare sempre il tapis roulant dalla presa prima di effettuare la pulizia o la manutenzione.

Pulizia
•	 Mantenere il tapis roulant pulito ne prolunga la durata.
•	 Assicurati di rimuovere regolarmente la polvere dall’apparecchio.
•	 Pulisci entrambi i lati del nastro del tapis roulant e anche le guide laterali.
•	 Per la pulizia utilizzare un panno morbido leggermente inumidito con acqua. Non utilizzare detergenti aggressivi né panni abrasivi che 

possano danneggiare il dispositivo.
•	 Dopo ogni utilizzo dell’attrezzo, rimuovere eventuali tracce di sudore e sporco.
•	 Indossare sempre scarpe da ginnastica pulite sul tapis roulant: ciò ridurrà la quantità di sporco che può finire sotto il nastro.

ATTENZIONE! Scollegare sempre il tapis roulant dalla presa prima di rimuovere il coperchio del motore. Almeno una volta all’anno rimuovere il 
coperchio e aspirare la polvere presente all’interno.

Verifica del livello di attrito
Con il tempo, la polvere e la mancanza di lubrificante possono aumentare l’attrito, compromettendo il corretto funzionamento del tapis roulant.
Per verificare il livello di attrito:

•	 Prova a muovere il nastro del tapis roulant mentre è spento. Se è difficile da spostare, significa che il livello di attrito è troppo alto.
•	 Estrai la chiave di sicurezza mentre il tapis roulant è in funzione. Se il nastro si ferma immediatamente, significa che l’attrito è troppo 

elevato. Il nastro dovrebbe fermarsi gradualmente.
Attenzione! Se il livello di attrito è troppo elevato, il fusibile interno può bruciarsi per proteggere il motore da eventuali danni.

Lubrificazione del nastro del tapis roulant
Con il tempo, il lubrificante tra il nastro e la tavola si asciuga. È necessario rifornirlo 

regolarmente.
La frequenza della lubrificazione dipende dalle condizioni d’uso. Si raccomanda di 

seguire il seguente schema:
1.	 Uso a bassa intensità (meno di 3 ore a settimana) – una volta all’anno.
2.	 Uso a media intensità (3 – 5 ore a settimana) – ogni 6 mesi.
3.	 Uso ad alta intensità (oltre 5 ore a settimana) – ogni 3 mesi.

Si raccomanda l’uso di lubrificante non grasso.

Allineamento del nastro del tapis roulant
1.	 Un nastro allentato si muove in modo irregolare durante l’uso e può causare scivolamenti. Una tensione eccessiva può ridurre l’efficienza del 

motore e aumentare l’attrito tra il rullo e il nastro. È possibile regolare l’ampiezza della fessura tra il nastro e la tavola. L’ampiezza ottimale 
è di circa 50 – 75 mm su entrambi i lati.

2.	 Per allineare il nastro del tapis roulant:
•	 Avvia il tapis roulant, osserva il movimento del nastro e valuta se si centra automaticamente.
•	 Utilizza le viti di regolazione per centrare il nastro a seconda del lato verso cui si sposta (Fig. A o Fig. B).

3.	 Si consiglia di scollegare il tapis roulant per 10 minuti dopo ogni sessione continua di allenamento di 2 ore.

Nastro

Tavola

IT	 Pulizia e manutenzione
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IT	 Risoluzione dei problemi

IT	 Specifiche tecniche 

Potenza Come indicato sul dispositivo

Potenza massima Come indicato sul dispositivo

Peso netto ~48 kg

Gamma di velocità 0.8–14 km/h

Problema Possibili soluzioni

l nastro del tapis roulant si ferma automaticamente, il computer 
funziona correttamente.

1. Riavvia il tapis roulant (con il pulsante START).
2. Scollega il tapis roulant dalla rete elettrica, attendi 1 minuto e ricollegalo.

1. Il nastro del tapis roulant non parte, mentre il computer 
funziona correttamente.
2. Il computer funziona correttamente, ma si sentono rumori 
anomali all’avvio del tapis roulant.

1. Controlla se la tensione di alimentazione è corretta.
2. Pulisci il dispositivo dalla polvere e da altri residui.

Il tapis roulant funziona correttamente senza peso, ma si 
ferma quando l’utente sale sul nastro. Allinea il nastro del tapis roulant (consulta la sezione del manuale: Manutenzione).

Il computer non funziona correttamente, non visualizza i valori, 
non risponde alla pressione dei pulsanti. Scollega il tapis roulant, attendi 1 minuto e ricollegalo.

l computer e il nastro del tapis roulant non funzionano 
correttamente. Causa probabile: il sensore di velocità potrebbe 
essere coperto di polvere.

Pulisci il dispositivo dalla polvere e da altri residui.
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Condizioni di garanzia
1.	 Il cliente ha le seguenti possibilità per presentare un reclamo:

•	 tramite il modulo di reclamo disponibile sul sito web: https://hop-sport.it/reclamo-di-garanzia/
•	 per iscritto al seguente indirizzo:
Hegen Distribution Sp. z o.o.
ul. Sportowa 3a
32-080 Zabierzów 
Polonia

•	 via e-mail: assistenza@hop-sport.it
2.	 I difetti riscontrati durante il periodo di garanzia verranno generalmente eliminati gratuitamente entro 14 giorni lavorativi dalla data di ricezione 

del prodotto difettoso. Se è necessario inviare il dispositivo all’estero per la riparazione o importare pezzi di ricambio, il tempo di riparazione 
potrebbe essere più lungo.

3.	 Si applica la legge del paese in cui è stata consegnata la merce, incluse le disposizioni relative alla garanzia. La Convenzione CISG non è 
applicabile.

4.	 La garanzia non copre i danni causati da un uso improprio.

IT	 Protezione ambientale 

Questo articolo è stato imballato per proteggerlo da eventuali danni durante il trasporto. L’imballaggio è riciclabile. Smaltire 
questi materiali in base alla loro tipologia.  

I dispositivi elettrici usati (compreso il computer contenuto in questo articolo) sono materiali riciclabili — non devono essere 
smaltiti nei rifiuti domestici, poiché potrebbero contenere sostanze pericolose per la salute umana e per l’ambiente. Ti chiediamo 
gentilmente di collaborare attivamente alla gestione responsabile delle risorse naturali e alla tutela dell’ambiente, consegnando 
i dispositivi elettrici usati al centro di riciclaggio appropriato.

Carta
RACCOLTA CARTA
Verifica le disposizioni del tuo Comune
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NL	 Waarschuwingen

LEES DE VOLLEDIGE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR VOOR GEBRUIK VAN HET APPARAAT. 
BEWAAR DE HANDLEIDING VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK. 

Volledige veiligheid en efficiëntie van het gebruik kunnen alleen worden gegarandeerd indien de montage en het gebruik van het apparaat in 
overeenstemming zijn met deze handleiding.
De loopband moet zorgvuldig worden gemonteerd, waarbij de motor moet worden afgedekt met een kap. Het apparaat moet correct worden 
aangesloten.
Informeer de gebruikers van het apparaat altijd over alle beperkingen en voorzorgsmaatregelen. Wij zijn niet aansprakelijk voor problemen of 
verwondingen die ontstaan door het niet naleven van de regels die in deze handleiding zijn opgenomen.
Raadpleeg vóór aanvang van de training een arts of specialist. Dit is vooral belangrijk voor personen ouder dan 35 jaar of personen met een 
medische voorgeschiedenis.

1.	 De loopband is uitsluitend bestemd voor thuisgebruik. Het apparaat mag alleen worden gebruikt waarvoor het is bedoeld.
2.	 Het apparaat is bedoeld voor gebruik door volwassenen. Minderjarigen mogen het apparaat alleen gebruiken onder toezicht van een volwassene.
3.	 Plaats de loopband op een horizontaal, vlak en schoon oppervlak, vrij van andere objecten. Plaats de loopband niet op een dik tapijt, aangezien 

dit de ventilatie kan belemmeren. Plaats het apparaat niet in de buurt van water of buiten.
4.	 Start de loopband nooit terwijl u op de loopbandmat staat. Wanneer u het apparaat inschakelt en een snelheid instelt, kan er een vertraging 

optreden voordat de loopband begint te bewegen. Sta altijd op de zijrails totdat de band begint te bewegen.
5.	 Zorg ervoor dat de clip met de veiligheidssleutel aan de kleding is bevestigd voordat u de loopband gebruikt.
6.	 Draag geschikte kleding tijdens het trainen. Draag geen lange, losse kleding die in bewegende delen van het apparaat kan verstrikt raken. 

Draag altijd loopschoenen of aerobicschoenen met rubberen zool.
7.	 Start niet met trainen tot 40 minuten na de maaltijd.
8.	 Houd bij de eerste training de handgrepen vast totdat u zich comfortabel voelt en weet hoe het apparaat werkt.
9.	 Houd tijdens het trainen kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat.

10.	 Stop onmiddellijk met trainen als u druk of pijn op de borst voelt, een onregelmatige hartslag, ademhalingsmoeilijkheden, duizeligheid of enig 
ander ongemak ervaart. Raadpleeg vóór hervatting van de training een arts of specialist.

11.	 Sluit het netsnoer niet aan op een verlengsnoer; verleng of wijzig de stekker niet; leg geen zware voorwerpen op het snoer en plaats het 
niet in de buurt van een warmtebron; gebruik geen contactdoos met meerdere aansluitpunten – dit kan brand of elektrocutie veroorzaken.

12.	 Als de loopband als gevolg van een elektronische storing of per ongeluk gewijzigde snelheid plotseling versnelt, stopt hij zodra de veiligheidssleutel 
van de console wordt losgemaakt.

13.	 Trek de stekker uit het stopcontact als de loopband niet wordt gebruikt. Trek na het uitschakelen niet aan het snoer om beschadiging te 
voorkomen. Steek de stekker in een geaard en veilig stopcontact.

14.	 Plaats geen voorwerpen of onderdelen in het apparaat die schade kunnen veroorzaken.
15.	 De loopband is bedoeld voor binnengebruik. Om schade te voorkomen, moet u het apparaat op een droge, vlakke en schone plaats opbergen, 

uit de buurt van direct zonlicht. Gebruik de loopband uitsluitend voor trainingsdoeleinden.
16.	 Vermijd contact van de computer met water, aangezien dit schade of elektrische schokken kan veroorzaken.
17.	 Het apparaat is niet geschikt voor revalidatiedoeleinden.
18.	 Slechts één persoon mag het apparaat tegelijk gebruiken.
19.	 Veiligheidsruimte rond de loopband: 1 000 × 2 000 mm.
20.	 Gebruik het apparaat alleen wanneer het technisch in orde is. Als u defecte onderdelen opmerkt of ongebruikelijke geluiden hoort tijdens 

gebruik, stop dan met trainen. Gebruik het apparaat pas weer nadat het probleem is verholpen.
21.	 Voer geen andere afstellingen of wijzigingen uit aan het apparaat dan beschreven in deze handleiding. Neem bij problemen contact op met 

de serviceafdeling (contactgegevens verderop in deze handleiding).
22.	 Het apparaat is vervaardigd volgens norm EN 957-6+A1:2014-07.
23.	 Maximaal gebruikersgewicht: 150 kg.
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1 12 49

Loopbandframe	 1 st. Inbussleutel 5 mm	 1 st. Flessenhouder	 2 st.

51 64 70

Schroef M8 × 16	 4 st. Ring M8	 6 st. Schroef M8 × 40	 2 st.

71 72 83

Veiligheidssleutel	 1 st. Oliecontainer	 1 st. Schroef 4,2 × 12	 2 st.

84

Multifunctionele sleutel	 1 st.

98

NL	 Montage

Onderdelenlijst
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1

Montageschema 
Waarschuwing! Schakel de stroom niet in voordat de loopband volledig is gemonteerd. Gebruik voor de montage het bijgeleverde gereedschap.

Open de doos, haal de onderdelen eruit en plaats het loopbandframe op 
een vlakke ondergrond.

2 1.	 Beweeg de console omhoog in de richting van de pijlen en 
plaats deze op de profielen.

2.	 Draai de schroeven vast op de aangegeven plaatsen. 
Gebruik hiervoor schroeven M8 × 16 (51) en ringen (64).

NL	 Montage
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3 1.	 Til de console samen met de profielen omhoog in de richting 
van de pijlen en zet deze rechtop.

2.	 Bevestig de profielen met schroeven. Gebruik eerst schroeven 
M8 × 40 (70) en ringen (64), daarna schroeven M8 × 16 (51) 
en ringen (64).

4 Plaats de flessenhouders in de uitsparingen van de console.

Waarschuwing!
Monteer het apparaat volgens bovenstaande instructies en draai alle schroeven stevig vast. Controleer na de montage en vóór het eerste gebruik 
of alles correct is gemonteerd.

NL	 Montage
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NL	 Montage

Aanbrengen van de sticker*

1.	 Reinig het oppervlak waar de sticker moet worden aangebracht grondig. Gebruik een mild reinigingsmiddel, water of een speciale ontvetter. 
Droog het oppervlak met een schone, droge doek.  

2.	 Verwijder de beschermlaag van de sticker. Plaats de sticker op het voorbereide oppervlak. Gebruik een rakel om de sticker recht te strijken 
en luchtbellen te verwijderen.

3.	 Gebruik een speciale stickerverwijderaar om de sticker te verwijderen.

* van toepassing op producten met stickers in de set
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Aarding

Dit product moet geaard zijn. In geval van een storing zorgt de aarding voor een pad met de minste weerstand voor de elektrische stroom, 
waardoor het risico op een elektrische schok wordt verminderd. Het product is voorzien van een aardingskabel en een geaarde stekker. De 
stekker moet worden aangesloten op een geschikt, correct geïnstalleerd geaard stopcontact, volgens alle geldende lokale voorschriften en 
regelgeving. 

GEVAAR: Een onjuiste aansluiting van de aardingskabel kan leiden tot een elektrische schok. Raadpleeg bij twijfel een gekwalificeerd elektricien of 
servicemonteur om na te gaan of het product correct is geaard. Wijzig de meegeleverde stekker niet. Als deze niet past in het stopcontact, moet een 
gekwalificeerd elektricien een geschikt stopcontact installeren.

Dit product is ontworpen voor gebruik in een circuit met een nominale spanning van 220–240 V en wordt geleverd met een geaarde stekker 
zoals afgebeeld in het bovenstaande schema. Zorg ervoor dat het apparaat wordt aangesloten op een stopcontact met dezelfde configuratie. 
Gebruik geen adapters (het schema is slechts ter referentie – het daadwerkelijke type stekker en stopcontact kan per land van import verschillen). 

Geaard stopcontact
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IT	 Opvouwen

Waarschuwing! Verwijder vóór het opvouwen van de loopband de stekker uit 
het stopcontact.
Til het loopvlak op op de plaats die is aangegeven met pijl (A), totdat het een 
verticale positie bereikt en u een klikgeluid hoort. De beugel, aangegeven met 
pijl (B), wordt dan vergrendeld.

IT	 Uitvouwen

Waarschuwing! Zorg ervoor dat er zich geen mensen of huisdieren in de buurt 
bevinden tijdens het uitvouwen van de loopband.
Pak het loopvlak vast op de plaats die is aangegeven met pijl (A), ontgrendel 
voorzichtig de beugel met uw voet op de plaats die is aangegeven met pijl (B). 
Trek het loopvlak naar beneden. Na een korte tijd begint het automatisch te 
zakken. Begeleid het vallende loopvlak met uw handen om letsel te voorkomen.
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Toont de snelheid.

Toont de trainingstijd.

Toont de afgelegde afstand.

Toont het aantal verbruikte calorieën.

Toont de huidige hartslag.

NL	 Computerbediening

1. Weergave van het scherm

2. Aanduidingen op het scherm
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3. Functies van de knoppen

Druk om het apparaat te starten. Plaats de veiligheidssleutel en druk vervolgens op START. Na 3 seconden begint 
de loopband te bewegen met de laagste snelheid of met de standaardsnelheid van de geselecteerde modus.

Druk op deze knop om het apparaat te stoppen.

Druk op deze knop om een van de handmatige programma’s te selecteren: P1–P12, FAT.

Druk in de standby-modus op deze knop om de modus te kiezen: tijdaftelling, afstandsaftelling, calorieënaftelling.

Druk om de snelheid te verlagen of te verhogen. Druk om parameters in te stellen tijdens het instellen.

Druk op een van deze knoppen om het snelheidsniveau tijdens de training aan te passen.

Druk op een van deze knoppen om het snelheidsniveau tijdens de training aan te passen.

4. Belangrijkste functies van de computer
4.1. Snelle start
•	 Plaats de veiligheidssleutel en druk op START; na 3 seconden begint de loopband te bewegen met de laagste snelheid.
•	 Druk op – SPEED / + SPEED om de snelheid in te stellen.
•	 Druk op STOP of verwijder de veiligheidssleutel om de loopband te stoppen.

4.2. Aftelmodus
•	 Druk op MODE om de modus voor tijdaftelling, afstandsaftelling of calorieënaftelling te selecteren. Er verschijnen standaardwaarden op het 

scherm en deze beginnen te knipperen. Druk op dat moment op – SPEED / + SPEED om de waarde aan te passen.
•	 Druk op PLAY; binnen 3 seconden begint de loopband te bewegen met de laagste snelheid. U kunt de snelheid aanpassen met – SPEED / 

+ SPEED.
•	 Wanneer de aftelling nul bereikt, stopt de loopband geleidelijk. U kunt ook op STOP drukken of de veiligheidssleutel verwijderen om de 

loopband te stoppen.

4.3. Voorgeprogrammeerde programma’s
•	 Druk op PROG. om een van de 12 programma’s te kiezen. Stel de tijd in met – SPEED / + SPEED.
•	 Elk programma is verdeeld in 20 delen. De ingestelde tijd wordt gelijkmatig verdeeld over alle segmenten.
•	 Druk op START en het apparaat begint met de snelheid die is toegewezen aan het eerste segment van het gekozen programma. Na afloop van 

het eerste segment schakelt het apparaat automatisch over naar het volgende segment en past de snelheid automatisch aan. Aan het einde 
van het programma stopt het apparaat geleidelijk. Tijdens de training kunt u de snelheid aanpassen met de knoppen – SPEED / + SPEED. 
Als het programma naar het volgende segment overschakelt, keert de snelheid terug naar de voor dat programma ingestelde waarde. U kunt 
ook op STOP drukken of de veiligheidssleutel verwijderen om de loopband te stoppen.

NL	 Computerbediening
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NL	 Computerbediening

4.4. Programmatabel

                          Tijd

Programma

Tijdinstelling ÷ 20 = tijdsinterval (programmaonderdelen)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20

P1 Snelheid 2 3 3 4 5 3 4 5 5 3 4 5 4 4 4 2 3 3 5 3

P2 Snelheid 2 4 4 5 6 4 6 6 6 4 5 6 4 4 4 2 2 5 4 2

P3 Snelheid 2 4 4 6 6 4 7 7 7 4 7 7 4 4 4 2 4 5 3 2

P4 Snelheid 3 5 5 6 7 7 5 7 7 8 8 5 9 5 5 6 6 4 4 3

P5 Snelheid 2 4 4 5 6 7 7 5 6 7 8 8 5 4 3 3 6 5 4 2

P6 Snelheid 2 4 4 4 5 6 8 8 6 7 4 8 6 4 4 2 5 4 3 2

P7 Snelheid 2 3 3 3 4 5 3 4 5 3 6 5 3 3 3 6 6 5 3 3

P8 Snelheid 2 3 3 6 7 7 4 6 7 4 9 7 4 4 4 2 3 4 4 2

P9 Snelheid 2 4 4 7 7 4 7 8 4 8 6 9 4 4 4 5 6 3 3 2

P10 Snelheid 2 4 5 6 7 5 4 6 8 8 6 6 5 4 4 2 4 4 3 3

P11 Snelheid 2 5 8 10 7 7 10 10 7 7 10 10 5 5 9 9 5 5 4 3

P12 Snelheid 3 4 9 9 5 9 5 8 5 9 7 5 5 7 9 9 5 7 6 3

5. Hartslagmeting
•	 Wanneer u de loopband start, houd beide handen gedurende 5 seconden op de haptische sensoren. Het meetresultaat verschijnt op het scherm. 

Voor een nauwkeurigere meting stopt u de loopband en houdt u beide handen minimaal 30 seconden op de sensoren.
•	 Waarschuwing! De resultaten van de hartslagmeting mogen niet worden beschouwd als medisch bewijs of voor diagnostische doeleinden 

worden gebruikt.

6. Lichaamsvetmeting
•	 Start de loopband en druk op PROG. om de lichaamsvetmeting te selecteren: BODY FAT (FAT).
•	 Druk op MODE om de meetparameters in te stellen: F1 (geslacht), F2 (leeftijd), F3 (lengte), F4 (gewicht). Stel de parameters in met – SPEED 

/ + SPEED.
•	 Na het instellen verschijnt F5 op het scherm. Houd de pulssensoren ongeveer 6 seconden vast totdat het meetresultaat verschijnt.

De meting in FAT-modus is gebaseerd op de verhouding tussen lengte en gewicht, niet op lichaamssamenstelling.
De normen voor lichaamsvet zijn verschillend voor mannen en vrouwen. Het wordt aangenomen dat een correct lichaamsvetpercentage ligt 
tussen 20 en 25.
Resultaten onder 19 kunnen duiden op ondergewicht, resultaten tussen 25 en 29 op overgewicht en boven 30 op obesitas..

6.1. Gegevensweergave en parameterinstelling

Parameter Bereik

F1 – Geslacht
01 = Man / 02 = Vrouw 01–02

F2 – Leeftijd 10–99

F3 – Lengte (cm) 100–200

F4 – Gewicht (kg) 20–150
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6.2. Meetresultaat

Niveau BMI

Onder normaal, ondergewicht ≤ 19

Normaal 19–26

Boven normaal, overgewicht 26–30

Obesitas ≥ 19

7. Slaapstand
Als de loopband langer dan 10 minuten niet wordt gebruikt, schakelt deze automatisch over naar de slaapstand. Druk op een willekeurige knop 
om het apparaat te activeren.

8. Veiligheidssleutel
Om de loopband snel te stoppen, verwijder de veiligheidssleutel. De loopband stopt, alle gegevens worden gereset en elk venster toont „_ _ _”. 
Zolang de veiligheidssleutel niet is teruggeplaatst, blijven alle functies geblokkeerd.

9. Verbinden via Bluetooth / Trainen met de FitShow- en Kinomap-apps
Na het verbinden van de loopband met uw mobiele apparaat via Bluetooth kunt u de trainingsparameters op uw telefoon bekijken.
Om van deze functie gebruik te maken, downloadt u de speciale FitShow- of Kinomap-app voor deze loopband.
De actuele versies zijn beschikbaar in de AppStore (iOS) en Google Play Store (Android).
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NL	 Opwarmen 

Voordat je met de eigenlijke training begint, doe je enkele rekoefeningen. Opgewarmde spieren rekken gemakkelijker, dus neem 5 tot 10 minuten 
de tijd om je lichaam op te warmen. Voer daarna onderstaande rekoefeningen uit volgens de instructies. Je kunt deze oefeningen ook herhalen 
na de training. 

1.	
Buig je knieën lichtjes, buig langzaam voorover, houd je rug en schouders 
ontspannen en probeer met je handen je tenen aan te raken. Houd deze positie 
10–15 seconden vast en keer dan terug naar de beginpositie. Herhaal dit drie 
keer.

2.	
Ga op de grond zitten, strek één been en buig het andere zodat de voetzool 
het dijbeen van het gestrekte been raakt. Probeer met je hand de tenen van het 
gestrekte been aan te raken. Houd 10–15 seconden vast en ontspan daarna. 
Herhaal drie keer per been.

3.	
Plaats beide handen tegen een muur. Zet één been gebogen naar voren, voet 
gericht op de muur. Strek het andere been naar achteren, met een rechte knie 
en de hiel stevig op de grond. Houd de positie 10–15 seconden vast, daarna 
ontspannen. Herhaal drie keer per been.

4.	
Steun met je rechterhand op een muur of tafel om je evenwicht te bewaren. Pak 
je linkervoet met je linkerhand en trek deze voorzichtig richting je billen tot je 
spanning voelt aan de voorkant van het dijbeen. Houd dit 10–15 seconden vast, 
ontspan dan. Herhaal drie keer per been.

5.	
Ga op de grond zitten, buig je knieën en plaats de voetzolen tegen elkaar. Pak 
je voeten vast en probeer met je ellebogen je knieën naar beneden te duwen om 
de binnenkant van je dijen te rekken. Houd dit 10–15 seconden vast en ontspan 
daarna. Herhaal het drie keer.
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NL	 Opleiding

•	 Als u ouder bent dan 35 jaar of lijdt aan chronische aandoeningen, of als dit uw eerste training van dit type is, raadpleeg dan vóór aanvang 
van de training een arts of specialist. Deze kan u helpen bij het opstellen van een geschikt trainingsschema dat is afgestemd op uw leeftijd en 
gezondheidstoestand, en de snelheid en intensiteit van de training inschatten.

•	 Als u pijn of druk op de borst voelt, een onregelmatige hartslag heeft, ademhalingsproblemen, duizeligheid of enig ander ongemak ervaart, 
stop dan onmiddellijk met trainen. Raadpleeg een arts of specialist voordat u de training hervat.

•	 Voordat u begint met het gebruik van de aangedreven loopband, leer eerst hoe u het apparaat bedient, hoe u het start en stopt, de snelheid 
aanpast enz. Ga niet op de loopband staan zonder deze informatie. Begin pas met trainen wanneer u met deze functies vertrouwd bent.

Opwarmen
•	 Ga op de antisliprails aan beide zijden staan en houd de handgrepen met beide handen vast. Probeer uw evenwicht te bewaren. Stel een lage 

snelheid in, ongeveer 1,6 – 3,2 km/u, en controleer dan de bewegende loopband met één voet.
•	 Wanneer u de snelheid heeft gecontroleerd, kunt u op de loopband stappen, beginnen te lopen en versnellen tot 3 – 5 km/u. Houd deze 

snelheid ongeveer 10 minuten aan en stop dan het apparaat.

Start van de training 
•	 Controleer en leer vóór aanvang van de training hoe u de snelheid en de hellingshoek van de loopband instelt.
•	 Loop ongeveer 1 km met een constante snelheid en noteer de tijd; dit duurt ongeveer 15 – 25 minuten. Bij een snelheid van 4,8 km/u duurt 

1 km ongeveer 12 minuten.
•	 Wanneer u zich comfortabel voelt bij een constante snelheid, kunt u de snelheid en de hellingshoek verhogen. Verhoog deze echter niet 

abrupt om ongemak te voorkomen.

Intensiteit verhogen
•	 Doe een warming-up van 2 minuten op de loopband met een snelheid van 4,8 km/u, versnel dan naar 5,3 km/u en loop nog 2 minuten. 

Verhoog vervolgens elke 2 minuten de snelheid met 0,3 km/u, totdat u merkt dat uw ademhaling versnelt (u moet zich nog wel comfortabel 
voelen).

•	 Voer een warming-up uit van 5 minuten bij een snelheid van 4 – 4,8 km/u en verhoog vervolgens langzaam elke 2 minuten de snelheid 
met 0,3 km/u totdat u een stabiele en optimale snelheid bereikt waarmee u 45 minuten kunt trainen. Om de intensiteit van de beweging te 
verbeteren, kunt u de snelheid aanhouden tijdens een tv-programma van 1 uur en deze verhogen met 0,3 km/u tijdens elk reclameblok, om 
daarna terug te keren naar de eerdere snelheid. U zult merken dat het calorieverbruik tijdens de reclameblokken het hoogst is en dat uw 
hartslag nadien stijgt. Verlaag aan het einde geleidelijk de snelheid gedurende 4 minuten.

Trainingsfrequentie 
•	 Plan uw trainingsschema niet alleen voor het plezier, maar ook om de effectiviteit van de training te vergroten. Het wordt aanbevolen om 3 tot 

5 keer per week te trainen in sessies van 15 tot 60 minuten.
•	 U kunt de intensiteit van het lopen regelen door de snelheid en de hellingshoek van de loopband aan te passen. We raden aan om aan het 

begin geen helling in te stellen, aangezien dit een doeltreffende manier is om de trainingsintensiteit te verhogen.
•	 Als u ervaring heeft met het trainen op een loopband, kunt u een normaal wandel- of drafritme aanhouden. Als u nog nooit op dit type apparaat 

heeft getraind, kunt u onderstaand schema volgen:
	- snelheid 0,8 – 3,0 km/u (wandelen – zeer traag tempo),
	- snelheid 3,0 – 4,5 km/u (wandelen – traag tempo),
	- snelheid 4,5 – 6,0 km/u (normaal wandelen),
	- snelheid 6,0 – 7,5 km/u (stevig wandelen),
	- snelheid 7,5 – 9,0 km/u (draven),
	- snelheid 9,0 – 12,0 km/u (lopen),
	- snelheid > 12,0 km/u (hardlopen – gevorderden).
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WAARSCHUWING! Trek altijd de stekker van de loopband uit het stopcontact vóór het schoonmaken of uitvoeren 
van onderhoud.

Reiniging
•	 Een schone loopband verlengt de levensduur van het apparaat.
•	 Verwijder regelmatig stof om het apparaat schoon te houden.
•	 Reinig beide zijden van de loopband evenals de zijrails.
•	 Gebruik voor het reinigen een zachte doek, licht bevochtigd met water. Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of schurende doeken die 

het apparaat kunnen beschadigen.
•	 Verwijder na elk gebruik zweet- en vuilsporen.
•	 Draag altijd schone loopschoenen op de loopband. Dit vermindert de hoeveelheid vuil onder de loopband.

WAARSCHUWING! Trek altijd de stekker uit het stopcontact vóór het verwijderen van de motorkap. Verwijder minstens één keer per jaar de 
motorkap en stofzuig het gebied onder de kap.

Controle van het wrijvingsniveau
Na verloop van tijd kan stofophoping en een gebrek aan smeermiddel leiden tot verhoogde wrijving, wat de goede werking van de loopband kan 
beïnvloeden.
Controleer het wrijvingsniveau als volgt:

•	 Probeer de loopband handmatig in beweging te brengen terwijl het apparaat is uitgeschakeld. Als dit moeilijk gaat, is het wrijvingsniveau 
te hoog.

•	 Verwijder tijdens gebruik de veiligheidssleutel. Als de band onmiddellijk stopt, is de wrijving te hoog. De loopband moet geleidelijk tot 
stilstand komen.

Waarschuwing! Als het wrijvingsniveau te hoog is, kan de interne zekering doorslaan om de motor te beschermen tegen schade.

Smering van de loopband
Na verloop van tijd droogt het smeermiddel tussen de band en de plank uit. Regelmatig 

smeren is noodzakelijk.
De frequentie van smering hangt af van de gebruiksintensiteit. Het wordt aanbevolen 

om het volgende schema aan te houden:
1.	 Laag gebruik (minder dan 3 uur per week) – eenmaal per jaar.
2.	 Gemiddeld gebruik (3 – 5 uur per week) – elke 6 maanden.
3.	 Intensief gebruik (meer dan 5 uur per week) – elke 3 maanden.

Gebruik bij voorkeur een vetvrije smeerstof.

Uitlijning van de loopband
1.	 Een te losse loopband beweegt onregelmatig tijdens het lopen en kan leiden tot uitglijden. Een te strak gespannen band kan het motorvermogen 

verminderen en verhoogde wrijving tussen de rol en band veroorzaken. U kunt de afstand tussen de band en de plank aan beide zijden 
afstellen. De optimale afstand is ongeveer 50 – 75 mm aan beide zijden.

2.	 Uitlijning uitvoeren:
•	 Start de loopband, observeer de bandbeweging en beoordeel of deze zich automatisch uitlijnt.
•	 Gebruik de afstelschroeven en stel de band af afhankelijk van de zijde waarnaar de band afwijkt (afbeelding A of B).

3.	 Het is aanbevolen om de loopband gedurende 10 minuten uit te schakelen na elke aaneengesloten trainingssessie van 2 uur.

Loopband

Loopvlak

NL	 Reiniging en onderhoud



111111

NL	 Probleemoplossing

NL	 Technische specificaties 

Vermogen Zoals aangegeven op het apparaat

Maximaal vermogen Zoals aangegeven op het apparaat

Nettogewicht ~48 kg

Snelheidsbereik 0.8–14 km/h

Probleem Mogelijke oplossingen

De loopband stopt automatisch, de computer werkt correct.
1. Start de loopband opnieuw (met de START-knop).
2. Trek de stekker uit het stopcontact, wacht 1 minuut en steek de stekker 
opnieuw in.

1. De loopband start niet, terwijl de computer correct werkt.
2. De computer werkt correct, maar er zijn storende geluiden 
na het starten van de loopband.

1. Controleer of de netspanning correct is.
2. Verwijder stof en vuil van het apparaat.

De loopband werkt correct zonder belasting, maar stopt 
wanneer de gebruiker op de band stapt. Stel de loopband opnieuw uit (zie het gedeelte van de handleiding: Onderhoud).

De computer werkt niet correct, toont geen waarden en 
reageert niet op het indrukken van knoppen.

Trek de stekker uit het stopcontact, wacht 1 minuut en steek de stekker  
opnieuw in.

De computer en de loopband werken niet correct.
Waarschijnlijke oorzaak: de snelheidsensor is mogelijk bedekt 
met stof.

Verwijder stof en vuil van het apparaat.
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NL	 Garantie

Garantievoorwaarden
1.	 U heeft de volgende mogelijkheden om een klacht in te dienen:

•	 via het klachtenformulier op de website: https://hop-sport.nl/klacht/
•	 schriftelijk naar het volgende adres:
Hegen Deutschland GmbH 
Papenreye 53
22453 Hamburg
Duitsland

•	 per e-mail: service@hop-sport.com
2.	 Gebreken die zich tijdens de garantieperiode voordoen, worden in de regel binnen 14 werkdagen na de leveringsdatum van het defecte 

product kosteloos verholpen. Als het apparaat voor reparatie naar het buitenland moet worden verzonden of als er reserveonderdelen uit het 
buitenland moeten worden geïmporteerd, kan de reparatie langer duren.

3.	 Het recht van het land waarin de goederen zijn geleverd is van toepassing, inclusief de betreffende garantieregels. Het Weens Koopverdrag 
is niet van toepassing.

4.	 De garantie dekt geen schade die is veroorzaakt door onjuist of onoordeelkundig gebruik.

NL	 Milieubescherming

Dit product is verpakt om het tijdens het transport tegen mogelijke schade te beschermen. De verpakking is recyclebaar. Gooi 
deze materialen weg volgens hun type.  

Gebruikte elektrische apparaten (waaronder de computer in dit artikel) zijn recyclebare materialen — gooi ze niet weg met 
het huishoudelijk afval, omdat ze gevaarlijke stoffen kunnen bevatten die schadelijk zijn voor de gezondheid en het milieu. Wij 
vragen u vriendelijk om actief bij te dragen aan een verantwoord beheer van natuurlijke hulpbronnen en milieubescherming 
door gebruikte elektrische apparaten naar het juiste inzamelpunt te brengen.

De handleiding is gedrukt op recyclebaar papier. Sorteer het volgens de geldende afvalscheidingsrichtlijnen.
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PL	 Montaż

Aplikacja naklejki *

1.	 W celu prawidłowej aplikacji, wyczyść powierzchnię, na której ma być umieszczona naklejka. Użyj do tego łagodnego detergentu, wody lub 
specjalnego środka do odtłuszczania. Osusz powierzchnię czystą, suchą szmatką.  

2.	 Usuń z naklejki warstwę ochronną. Umieść naklejkę na przygotowanej wcześniej powierzchni. Użyj rakli do wyrównania naklejki i usunięcia 
ewentualnych pęcherzyków powietrza.

3.	 Aby trwale usunąć naklejkę, użyj specjalnego preparatu do usuwania naklejek.

* dotyczy produktów z naklejkami w zestawie
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9. Łączenie przez Bluetooth / Trening z aplikacją FitShow i Kinomap
Po połączeniu bieżni z urządzeniem mobilnym za pomocą Bluetooth, możesz na swoim telefonie obserwować parametry wykonywanego treningu.
Aby skorzystać z tej funkcji, pobierz dedykowaną do tej bieżni aplikację FitShow lub Kinomap. Aktualne wersje dostępne są na AppStore (iOS) 
oraz Google Play Store (Android).
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PL	 Gwarancja

Warunki gwarancji
1.	 Klient ma następujące możliwości zgłoszenia reklamacji: 

•	 za pośrednictwem formularza reklamacyjnego na stronie internetowej: https://www.hop-sport.pl/serwis/ 
•	 pisemnie na adres korespondencyjny: 
Hegen Distribution Sp. z o.o. 
ul. Sportowa 3a
32-080 Zabierzów
Polska

•	 pocztą elektroniczną: serwis@hop-sport.com
2.	 Wady powstałe w okresie gwarancyjnym będą zazwyczaj usuwane bezpłatnie w ciągu 14 dni roboczych od daty dostarczenia wadliwego 

produktu. W przypadku konieczności wysłania produktu do naprawy za granicę lub sprowadzenia części zamiennych z zagranicy, naprawa 
może potrwać dłużej.  

3.	 Zastosowanie ma prawo kraju, do którego dostarczono towar, w tym przepisy dotyczące gwarancji. Konwencja CISG nie ma zastosowania. 
4.	 Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym użytkowaniem.

PL	 Ochrona środowiska

Ten produkt jest dostarczany w opakowaniu, by uchronić go od ewentualnych uszkodzeń podczas transportu. Opakowania są 
surowcami nieprzetworzonymi i mogą być recyklowane. Wyrzucaj te materiały według ich rodzaju.  

Zużyte urządzenia elektryczne (w tym urządzeniu komputer) są surowcami wtórnymi – nie wolno wyrzucać ich do pojemników 
na odpady domowe, ponieważ mogą zawierać substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i środowiska! Prosimy 
o aktywną pomoc w oszczędnym gospodarowaniu zasobami naturalnymi i ochronie środowiska naturalnego przez przekazanie 
zużytego urządzenia do punktu składowania surowców wtórnych – zużytych urządzeń elektrycznych.

Instrukcja obsługi została wydrukowana na papierze nadającym się do recyklingu. Segreguj ją zgodnie z zasadami.
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SK	 Montáž

Prilepenie nálepky *

1.	 Pre správnu aplikáciu očistite povrch, na ktorý má byť nálepka umiestnená. Použite na to jemný čistiaci prostriedok, vodu alebo špeciálny 
odmasťovač. Povrch osušte čistou suchou handričkou.   

2.	 Odstráňte ochrannú vrstvu z nálepky. Umiestnite nálepku na predtým pripravený povrch. Pomocou stierky zarovnajte nálepku a odstráňte 
všetky vzduchové bubliny.

3.	 Na trvalé odstránenie nálepky použite špeciálny odstraňovač nálepiek.

* týka sa produktov s nálepkami v súprave
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9. Pripojenie cez Bluetooth / Tréning s aplikáciou FitShow a Kinomap
Po pripojení bežeckého pásu k mobilnému zariadeniu pomocou Bluetooth môžete na svojom telefóne sledovať parametre vykonávaného tréningu. 
Ak chcete túto funkciu využiť, stiahnite si špeciálnu aplikáciu FitShow alebo Kinomap určenú pre tento bežecký pás. Aktuálne verzie sú dostupné 
na AppStore (iOS) a Google Play Store (Android).
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SK	 Záruka

Záručné podmienky
1.	 Zákazník má nasledujúce možnosti uplatnenia reklamácie:

•	 prostredníctvom krokov na webovej stránke: https://hop-sport.sk/servis/
•	 písemně na adresu
Hegen Česko s. r. o.
Stavbařů 2201/36 
734 01 Karviná-Mizerov  
Česká republika

•	 e-mailom: info@hop-sport.sk
2.	 Reklamácia vrátane odstránenia vady musí byť vybavená a kupujúci o tom musí byť informovaný najneskôr do tridsiatich (30) dní odo dňa 

uplatnenia reklamácie, pokiaľ sa predávajúci s kupujúcim nedohodne na dlhšej lehote. Ak je potrebné poslať produkt na opravu do zahraničia 
alebo doviezť náhradné diely zo zahraničia, oprava môže trvať dlhšie. 

3.	 Použije sa právo krajiny, do ktorej bol tovar dodaný, vrátane záručných ustanovení. Neplatí Dohovor OSN o zmluvách o medzinárodnej kúpe tovaru.
4.	 Záruka sa nevzťahuje na poškodenia spôsobené nesprávnym používaním.

SK	 Ochrana životného prostredia

Tento produkt sa dodáva v obale, ktorý ho chráni pred možným poškodením počas prepravy. Obal je vyrobený zo surovín, ktoré 
je možné recyklovať. Tieto obaly vyhadzujte a trieďte podľa ich typu. 

Opotrebované elektrické zariadenia (vrátane počítača) sú druhotné suroviny a nesmú sa vyhadzovať do košov a kontajnerov 
na domový odpad, pretože môžu obsahovať látky nebezpečné pre ľudské zdravie a životné prostredie! Prosíme o aktívnu 
podporu efektívneho riadenia prírodných zdrojov a ochranu životného prostredia. Použité zariadenie odovzdajte do zberne pre 
skladovanie druhotných surovín – použitých elektrických zariadení.

Návod na použitie bol vytlačený na recyklovateľnom papieri. Triediť ho podľa platných pravidiel.
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UA	 Установка

Інструкція наклеювання наліпки *

1.	 Для правильного нанесення очистіть поверхню, де буде розміщена наклейка. Для цього використовуйте м’який миючий засіб, воду 
або спеціальний знежирювач. Витріть поверхню чистою сухою тканиною.   

2.	 Зніміть захисний шар з наклейки. Розмістіть наклейку на попередньо підготовлену поверхню. За допомогою ракеля вирівняйте 
наклейку та видаліть бульбашки повітря.

3.	 Щоб видалити наклейку назавжди, скористайтеся спеціальним засобом для зняття наклейок.

* стосується продуктів з наклейками у комплекті 
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9. Підключення через Bluetooth / Тренування з додатками FitShow та Kinomap
Після підключення бігової доріжки до мобільного пристрою за допомогою Bluetooth ви можете спостерігати параметри тренування на своєму 
телефоні. Щоб скористатися цією функцією, завантажте спеціальний додаток FitShow або Kinomap для цієї бігової доріжки. Актуальні версії 
доступні в AppStore (iOS) та Google Play Store (Android).
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UA	 Гарантія

Умови гарантії
1.	 Покупець має наступні варіанти подання скарги: 

•	 через форму заповнення рекламаційного формуляру на сайті.                                                                      
•	 письмово на адресу: 

електронною поштою: info@hop-sport.ua
2.	 Дефекти або пошкодження товару, виявлені протягом гарантійного періоду, будуть усунені безкоштовно протягом 14 робочих днів 

з дати доставки товару до сервісу. Якщо потрібно привезти деталі з-за кордону, термін ремонту може бути продовжений.
3.	 Всі гарантійні умови виконуються за законодавством країни, куди було доставлено товар, включаючи гарантійні положення. Конвенція 

ООН про договори міжнародної купівлі-продажу товарів не застосовується.
4.	 Гарантія не поширюється на пошкодження, що виникли внаслідок  неналежного використання.

UA	 Охорона навколишнього середовища

Цей виріб поставляється в упаковці, для захисту від можливих пошкоджень під час транспортування. Упаковка 
є необробленою сировиною і може бути перероблена. Позбудьтеся цих матеріалів відповідно до їх типу.

Використані електричні пристрої (зокрема комп’ютер) – це матеріали, що підлягають вторинній переробці – їх не 
слід утилізувати з побутовими відходами, оскільки вони можуть містити речовини, небезпечні для здоров’я людини 
та  навколишнього середовища! Будь ласка, активно допомагайте в економному управлінні природними ресурсами 
та охороні навколишнього середовища, передаючи використаний пристрій до пункту прийому вторинних матеріалів – 
використаних електричних пристроїв.

Інструкцію надруковано на папері, придатному для переробки. Сортуйте її відповідно до чинних правил.





DISTRIBUTION:

Hegen Distribution Sp. z o.o.
Sportowa 3A
32-080 Zabierzów

Hegen Česko s.r.o.
Stavbařů 2201/36
734 01 Karviná-Mizerov

Hegen Deutschland GmbH
Papenreye 53
22453 Hamburg

Hegen UK Ltd
Ealing Cross, 1st Floor, 85 Uxbridge Road
London, United Kingdom, W5 5TH

IMPORTER:

Hegen Europe Sp. z o.o.
Sportowa 3A
32-080 Zabierzów

Hergestellt in China


